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Egy érdekes asszony különle­
ges sorsa 3 földrészen ke­
resztül — erről szól Zarah 
Leander legújabb filmje. Fény 
és árnyék, csillogás és ho­
mály száguldó tempóban vál­
takozik egymással ebben a 
különleges filmben, amely ezt 
a nagy művésznőt új ol­
daláról is bemutatja — nem­
csak ragyogó énekesnő, ha­
nem mélyen őszinte és magá- 
valragadó színésznő is.

(Foto Ufa)
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űrta: üapp Jenő

Karácsony havában könnyű jónak lenni. Mondjuk 
igy: könnyebb. Annyi ünnep, annyi dísz, annyi hó és annyi 
szív segíti az embert Itt az arany-vasárnap, itt a renge­
teg mosolygó kereskedő. Befutnak a zsebbe a karácsonyi 
segélyek, vidéki ajándékok, kóstolók. Megérkeznek haza a 
diákok. Minden nap hoz valami melegséget. December 
mélyéről pedig felragyog a hidegben a messziről jött fa 
fehérsége. A fűtött szobába kipirult lányok nyitnak be, 
arcukon a korcsolyázás rózsájával. Sütemények születnek 
az anyák keze alatt, omlós és édes tészták. Borok kerül­
nek az asztalra, szagos szilvóriumok, diópálinkák Az izga­
lom is hozzájárul a jóság kialakításához, az izgalom, 
amely krisztkindlit vesz és vár. Az esztendő finisében 
összeszedi magát bennünk az a maréknyi romlatlanság, 
amelyet egész éven át dugdosunk és decemberben való­
ságos csodát csinál. Átalakítja 
is és nyíltan megvallja, hogy 
a szeretet szezonja.

Hála Istennek és hála a 
hogy az életünkben van legalább 
jobbik felünk igyekszik megszólalni és lehetőleg gátlás 
nélkül próbál eleget tenni annak az íratlan törvénynek, 
amely elsősorban azt kívánja tőlünk, hogy legyünk jók. 
Milyen boldogan tesz eleget az ember decemberben en­
nek az elemi parancsnak! . .. Valami átok lebeghet felet­
tünk, hogy az esztendő túlnyomó részében elfeledkezünk 
erről a decemberi vallomásról. A ragyogó sugarak tele 

-jyannak nyers önzésekkel Az ősz türelmetlenné tesz, a 
tavasz csupa elvakult ujjongás. Valószínűleg a havas hideg 
tereli össze az ember lelkében az elkószált és kivert jósá­
got. Jobban rá vagyunk utalva magunkra és a mieinkre, 
mint bármikor máskor és felszakad a szívünkben egy hang, 
amely elámúl, mikor hasonló melegséggel felel rá a vissz­
hang a másik ember ugyancsak meghajszolt leikéből. A 

a legmogorvább férfiarcot 
jólesik szeretni. December

szenteste misztériumának, 
egy hónap, amikor

pihentetö decembernek ezt a jótékony hatását még nem 
tudtuk állandósítani és kiterjeszteni az egész évre. Nem 
lehet minden hónapban karácsonyt várni.

Az igazi jó lelkek, az állhatatosak, a nemesek és ada­
kozók számára a decemberi felbuzdulás nem jelent kivé­
telt.. Őket kellene tanulmányozni, az ö belső berendezésü­
ket kellene részletesen feltárni, hogy megtudjuk: mi! a 
titka a nyugalmas, az egyenletes és mindig rejtve maradó 
jóságnak. Mert a született jók birtokában van valami har­
mónia, valami rendkívüli adomány és tehetség, amellyel 
szakadatlanul együtt élnek, alkalmazzák és amely egész 
éven át fénylő állapotban tartja szívüket és szellemüket. 
Belső gazdagságukból olykor elárul egyet és mást szelíd 
szavuk, tekintetük egy-egy puha sugara s a kezük, amely 
soha se mohó. Nekik nincs szükségük külön naptári és 
ünnepi alkalomra, hogy jók legyenek a másikhoz. Nem 
kell 
nak 
bői, 
szór 
sítatlan jóság lakik A megbízható jóság. Amely nem időn­
ként lobban föl, hanem minden nap süt és mellette soha 
nem kell dideregni. Férfiakról is hallunk, nem éppen sok­
ról, hogy változatlanul kedvesek, megértők, — tudnak 
bocsánatot kérni, ha hibáztak és minden körülmények 
között lehet reájuk számítani, örülni kell a decemberi 
jóságáradatnak, hogyne örülnénk, de hány szerelem vég­
ződnék másképpen és hány házasság szilárdulna meg, ha 
nemcsak kivételes ünnepek idején jutna szóhoz a jóság, 
hanem egész esztendőn keresztül éreztetné mindent ki­
egyenlítő hatását. Ha jók tudnánk lenni a rosszban is. Ha 
megeröltetnök magunkat egy kissé és nem külső segít­
ségtől, nem a harangszókkal, aranyfüsttel és megindult- 
sággal körüldíszitett karácsonyfától vámók a kezdemé­
nyezést 
valamit 
sokat a 
jelenség 
günk van a jóságra, hogy jobb lenne egész évre elosztani, 
mint decemberben hamar túllenni rajta s aztán édeskeve­
set törődni azzal, hogy mire is szomjasak köröttünk a 
mieink. Inkább ne csináljunk decemberben jóság igazo­
lási rekordot. A karácsonyutáni közönbösség, zuhanás és 
kíméletlenség százszorosán fáj éppen azoknak, akik jót 
kaptak tőlünk, s aztán úgy bánunk velük, mint az idege­
nekkel. Vagy még rosszabbul

Jónak lenni — mélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim — 
nem egyszerű mutatvány, vagy alkalomszerű magatartás. 
Jónak lenni — szépség Jónak lenni nagy dolog, emberi 
érték és elvitathatatlan erő. Aki egyenletesen és megbíz­
hatóan jó, az már majdnem boldog.

Nem elérhetetlen valami ez. Nem utópia. Csak egy­
szerűen és szerényen — egy parányi jóság kell hozzá

nekik a téli rászorultság a melegre, hogy megnyílja- 
és közvetlenek legyenek. Feleségek békés természeté- 
minden megpróbáltatottságot elviselő erejéből sok­
következtetnek arra, hogy ezekben a nőkben a hami-

a jóságra, hanem magunktól próbálnánk meg 
ezen a téren. Nem mondom, hogy nem számít 
karácsonykörüli megjavulás, azonban ez a múló 
vajmi kevés érdemre jogosít. Annyira szüksé-



Feleségjelöltek a konyhán

a varrógép mellett

I
vasalnak és fehérneműt javítanak

gépírást tanulnak

kertészkednek az üvegházban
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valami merészet és forradalmit: elhatározta, hogy 
a nőket visszavezeti a családhoz. A mai lüktető, 
rohanó és ágáló világban, amikor a nők kényszerű­
ségből is, meggyőződésből is, egyre jobban töre­
kednek arra, hogy függetlenségüket, önállóságu­
kat és a férfival való egyenrangúságukat kivívják, 
ez az elhatározás valóban bátor és meglepő. Olyan, 
mint amikor hosszas tanácskozások és csetepaték 
után valaki fölfedezte, hogy szőlőből is lehet bort 
csinálni.

Az Isteni Szeretet Leányainak rendháza ma" 
gasba szökellő tornyokkal díszített hatalmas zárda 
épület, fent a Svábhegy tetején. A hatalmas park 
közepén olyan, mint egy elvarázsolt kastély 
Kopasz téli fák között megyünk, összezsugoro­
dott vörös falevelekre lépünk, amikor a lépcső­
soron feljutunk a zárda kapujához Mindjárt a 
földszinten útbaigazít az egyik kedvesnővér, 
hűvös és csendes folyosókon keresztül a fogadó- 
Szobába vezet. Néhány percig nézelődünk. A falon 
Szent Erzsébetnek, az Intézet védőszentjének a 
képe. Róla nevezték el az. iskolát : Árpádházi 
Szent Erzsébet háztartási és gazdasági tanfolyamának-

Nemsokára nyílik az ajtó és belép Medárda 
tisztelendő nővér, az Intézet igazgatónője. Sudár 
alakjával, meleg tekintetével és kedves mosolyával 
megkapó jelenség. Érdeklődésünkre szíves kész­
séggel elmondja és megmutatja, hogy tulajdonkép­
pen hogyan élnek ebben a zárdában a lányok.

Megtudjuk, hogy érettségizett lányok egyéves to­
vábbképző tanfolyamot végeznek, azok pedig, akiknek 
négy vagy hat középiskolás bizonyítványuk van . 
kétéves háztartási és gazdasági tanfolyamra iratkoz. 
nak be. Az iskolát 1940-ben alapították, a növen­
dékek nevezték el tréfásan feleségképző akadé 
m iának.

Medárda nővér azt mondja, hogy az iskolának 
csakugyan az a célja, hegy jó feleséget és müveit 
háziasszonyt neveljen. Jelenleg hatvanhárom nö­
vendék tanul itt, vidékiek is, fővárosiak is. A lányok 
különböző társadalmi osztályokból jönnek ide: 
sok köztük az arisztokrata, de van köztük egyszerű 
polgárlány is. A társadalmi különbségek jelszavai, 
az úgynevezett kasztrendszer itt ismeretlen.

— Az intézetben a lányokkal megkedveltetjük, 
a házimunkát, megtanítjuk őket arra, hogy kedves, 
meleg otthont teremtsenek maguknak és meg­
becsüljék a női munkát — mondja Medárda nővér. 
— Az érettségizett lány sokszor azt sem tudja, hogyan 
kell egy gombot ruhájára felvarrnia. Erről a lányok 
nem is tehetnek. Középiskolai tanulmányaik 
közben nincs alkalmuk és idejük arra, hogy a ház­
tartással is foglalkozzanak.

K őzben kimegyünk a huszonöt katasztrális 
hold nagyságú parkba Komoly kis gazdaságot lá­
tunk. tehenészettel, sertéshizlaldával, baromfiállo. 
mánnyal, kertészettel, üvegházakkal stb. A lányok 
elméleti és gyakorlati tanulmányokat végeznek- 
Az elméleti órákon hittant, neveléstant, egészség 
lant tanulnak, irodalmi és matematikai ismerete­
ket szereznek, sőt gép- és gyorsírással is foglalkoz­
nak. A gyakorlati órákon sok érdekeset tanulnak. 
Többek között az állattenyésztés minden ágát, ba­
romfi- és nyúltenyésztést is. sertéshizlalási, kerté­
szetet. De ezenkívül foglalkoznak szabással, 
varrással és mindenféle kézimunkával, de főtan­
tárgyuk a sütés-főzés. Miután a gazdaságban 
szétnéztünk, felmentünk a hatalmas tanulékony 

A
hába, ahol tömérdek tűzhely mellett, bekötött fejű 
fehér kötény es, kipirult arcú jiatal lányokat láttunk, 
nagy buzgalommal főzték az ebédet. Feltűnt, hogy 
milyen sok csinos lány van itt. Legtöbbjük otthon 
elkényeztetett, széltől óvott kislány, itt pedig 
rajong minden házimunkáért. Egy másik teremben 
varrógépen csecsemőruhát varrtak, a szomszéd 
szobában pedig díszpárnát hímeztek. Fent az 
emeleten kilenc írógép mellett kilenc ifjú lány: 
vak írással tanulnak gépelni. A vasalószobában 
pedig olyan lelkesedéssel vasalnak, min+ha soha 
egyébbel sem foglalkoztak volna.

Felmentünk a lányok lakosztályaiba. Úri és 
kedves légköre van az intézetnek A szobákban 
példás rend és példás tisztaság. Fehér ágyak, 
csinos bútorok, szép mosdófülkék. Megtudjuk, 
hogy a lányok reggel hatkor kelnek, maguk takarítják 
szobáikat. Minden szombaton pedig nagytakarí­
tás I Napi beosztásuk úgy alakul, hogy délben 
egy óráig tanulnak, aztán megebédelnek, utána 
pihennek, délután pedig nyelveket és zenét tanul­
nak. Mindenki azt tanulja, amit akar. Az egyik 
kedvesnővér, rendkívüli zenei tehetség, tanítja 
őket. Zongorázni, hegedülni, sőt tangóharmoni- 
kázni is!

A zárdában református növendékek is vannak, 
akik elragadtatással nyilatkoznak az intézet 
nevelési módszereiről.

Amerre jártunk, csaknem valamennyi teremben 
szól a rádió. Zeneszó mellett tanulnak a növendékek. 
Kedves és otthonias hangulat terjeng. Mindenütt 
mosolygós arcok. Kint a világban lárma és zűr­
zavar van. itt bent a zárda falai között nyugalom, 
jóérzés, báj és fiatalság. Medárda nővér elmondja- 
hogy a növendékek között akad menyasszony is. 
Van olyan, akit maga a vőlegény Íratott be a tan . i 
folyamra. A vőlegény fiatal tanár és azt ambí- ' 
cionálja, hogy jövendőbelije jó háziasszony legyen, i 
A menyasszony növendékeket a szülők kíséretében ! 
a vőlegény meg is látogathatja az Intézetben. A [ 
bentlakó fiatal lányokat nem zárják el tökéletesen a [ 
külvilágtól. Szülőkkel vagy megfelelő kísérettel i 
színházba, operába, sőt bálba is elmehetnek. J 
Szombat délutánjuk szabad, akkor hazamennek i 
és otthon társadalmi életet élnek.

Érdekelt minket, hogyan boldogulnak az élet- J 
ben az Intézetben végzett növendékei? Medárda J 
nővér elmondja, hogy a végzett növendékek legnagyobb • 
része férjhezment. Leveleket, fényképeket mutat 
Hálálkodóan köszönik meg, hogy milyen nagy hasz 
nát veszik otthonukban annak amit itt tanultak 
Nem egyszer a férj is ír a kedvesnővéreknek és meg 
köszöni, hogy olyan remek feleséget kapott. Valahogy 
úgy van. hogy azok a lányok, akik tudatosan készül, 
nek arra, hogy feleségek és anyák legyenek, hamarább 
eveznek be a családi élet révébe. Eddig minden vég­
zett növendék jól elhelyezkedett az életben 
De van köztük olyan is, aki még nem ment férj­
hez, hanem állást vállalt. A tanfolyamon kitűnően 
megtanult nyelveket, gép- és gyorísrást, úgyhogy 
könnyen elhelyezkedett.

Megtudjuk, hogy az Isteni Szeretet Leánya 
tanítórendjének Magyarországon huszonöt rend­
háza van, amelyben kétszázötven nővér dolgozik 
Gimnáziumuk, kereskedelmi szaktanfolyamuk és 
polgári iskoláik vannak. A rend most ünnepelte 
alapításának hetvenötödik évfordulóját. Alapítója 
Lechner Franciska nevű bajor származású tanítónő 
Célja az elhagyott lányok felkarolása volt. A rend 
ma is foglalkozik szegény lányok felkarolásával és 
árvák segítésével. Hasznos és kiváló munkásságuk 
kai gyönyörű eredményeket érnek el.

Svábhegyi kirándulásunk eredménye : a leendő 
férjek bizakodással nézhetnek a jövő felé
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HARSANYI ZSOLT

A Harsányi Zsolttal való beszélgetés öröm és 
mulatság az újságíró számára. Az íróból gazdagon 
és formásán ömlik a mondanivaló, éles elméjéből 
fürgén, színesen es szellemesen pattannak elő a 
szavak. Az élet apró-cseprő vonatkozásaiban is 
éber és tájékozott: bármilyen kérdést intézünk is 
hozzá, mindenről kialakult, higgadt és találó véle­
ménye van. Sokat dolgozik, soha sincs egy szabad 
perce se. Három embernek való munkát végez el 
azzal, hogy az íráson kívül a Vígszínház igazgatója 
és a Színpadi Szerzők Egyesületének az elnöke is.

Min dolgozik most?
— Befejezem a »Galgó három felesége* című regé­

nyemet.
— És ha befejezte?
— Akkor nem tudom, mit csinálok még. Sok 

egyéb dolgomtól egyre kevesebb időm jut az írásra.
— De hiszen ez borzasztó, az írónak mégis az 

írás a legfontosabb feladata ...
— Nem hagyhatom ott felelősséggel teljes 

posztjaimat. Részint a színháznak van komoly 
szüksége rám, részint a szerzők védelmét kell, 
hogy ellássam.

— Miért látja fontosnak a színház szerepét a 
mai időkben?

— Amikor Napóleon elfoglalt egy északolasz 
várost, azonnal kinevezte a helyőrségi parancs­
nokot, aki rögtön becsukatta a színházakat. Napó­
leon másnap, amikor erről tudomást szerzett, 
azonnal feloldotta a tilalmat és azt mondotta : 
^Okosabb, ha az emberek nem gondolkoznak f *

— Mit vár a mai közönség a színháztól?
— Szívéig ható benyomást. Akár sírást, akár 

nevetést. Moliére azt mondta: »Azért nevetek, 
mert ha nem nevetnék, sírnom kellene.* Az ilyenfajta 
sírásnak és nevetésnek a lelki tartalma ugyanaz. 
És ezt az ^ugyanazt* kell, hogy adjuk az emberek­
nek.

— Mikor látunk új Harsányi-darabot?
— Vagy tíz darab-témám vár megírásra. De egy­

részt nem érek rá, másrészt a Vígszínházban én 
vagyok az utolsó szerző. Ez természetes is egy olyan 
korban, amelyben a konjunktúra, ha nem is akkora, 
mint a múlt háborúban, de mégis megvan. Ennél­
fogva nehéz a szerzőknek helyet adni. Azt a kevés 
helyet, amely ebben a színházban akad, én vehe­
tem el a legkevésbbé mástól.

— Hogyan osztja be a napját?
— Attól kezdve, hogy felkelek : írásbeli munkát 

végzek. Délelőtt cikkeket írok. A Svábhegyről 
délután jövök le a városba, ilyenkor egyik ülés a 
másikat követi. Az emberek túlságosan sokai beszél­
nek, az én időmet használják fel arra, hogy önmagukat
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hallgassák. Minden estémet a Vígszínház igazgató 
sági irodájában töltöm, ezzel vége is van a napnak 
Családi gyászom miatt nem megyek a nézőtérre, 
csak akkor amikor próbálnak. Minden darabot 
megnézek a kellő időben, amikor még az előkészi 
tésre és csiszolásra idő van. Szerencsére, olyan 
kitűnő munkatársaim vannak, hogy az én utolsó 
szemléletemre nagyon kevés feladat hárul. De 
látnom és tudnom kell mindent, hiszen én hordom 
a felelősségét mindannak, ami a Vígszínházban 
történik.

— Hogyan ír?
— Kézzel. Csak ha fordítok, akkor gépelek. Az 

a tapasztalatom, hogy ha diktálok, a gyorsírás túl­
ságosan hamar követi a mondott beszédet és elveszti 
a manuális írásnak azt a kényszerű idejét, mialatt az 
író mondanivalóját formálja, tömöríti és rögzíti. 
Ezért, a diktáló vagy gépelő ember többnyire fecsegőué 
válik.

— Mi inspirálja munkára? Hisz-e az úgyneve­
zett ihletben?

— Van ember, aki akkor alszik, amikor leteszi 
a fejét. Én akkor tudok dolgozni, amikor felveszem 
a fejemet. Hiszek abban, hogy a lírai vers írásához 
kell ihlet, az a bizonyos szerencsés pillanat, amikor 
a szellem fülönragad egy ötletet, amely tíz éve 
motoszkál benne. Egyéb műfajok ihletében nem 
hiszek, csak abban, hogy valaki lusta-e vagy sem. 
Én a magam részéről rendkívül lusta vagyok, 
kivált arra, hogy vállaljam egy megszabott termi­
nus felelősségét. Inkább a mondott időre elvégzem 
a dolgomat, de csakis lustaságból, mert akkor sen­
kivel sem kell magyarázkodnom, alkudoznom. Szó­
val azért dolgozom sokat, mert rest vagyok.

— Sok történelmi tárgyú regényt írt. Sokat fog­
lalkozott az elmúlt idők nagy alakjaival. Regé­
nyeiben sok érdekes női figura szerepel. Sokat 
változott-e a mai nő a régihez képest?

— Kis részletekben mindig van változás. Az, 
hogy a hölgyek rúzsozzák-e magukat vagy sem, nem 
olyan kérdés, amelyről érdemes vitatkozni. Ez a kér­
dés állandóan hullámzik, mert Egyptom némely 
korszakában és a renaissance egyes éveiben sokkal 
erősebben festették magukat a nők, mint ma. A 
mai nő szabadabb, ezért emberebb, mint a régi volt. 
Ebben a tekintetben nagyon büszke vagyok arra 
a nemzetre, amelyhez tartozom, mert nálunk ősi 
hagyomány, hogy a férfi életének igazi részesévé 
teszi azt a nőt, akihez tartozik. Ez az ország a sza­
badság országa és itt szabadság nélkül nem élhet sem a 
férfi, sem a nő. De szabadosság nélkül megélhet és 
meg is kell élnie. Általában a szabadság fogalma 
körül itt nagy a zavar. Szerintem a szabadság 
negatív fogalom. Tartalma tiltó. Nem az szabja meg 
az ember életét, hogy mi szabad, hanem, hogy mi nem

szabad. Másnak is kell 
élnie. A szabadság más 
szóval: méltányos együtt­
élés, ehhez pedig tilal­
mak kellenek. Aki a szó 
emelkedett értelmében 
szabad ember, az szíves­
örömest aláveti magát 
ezeknek a tilalmaknak 
azért, hogy más is 
sen és őt is élni

élhes- 
hagy-

És a mai szere-

Tulajdóriképpen nem 
változott, csak máskép­
pen érvényesül. A pár­
választás szabadabb, en­
nélfogva tisztességesebb is. 
A mai nő szabadabban 

választja meg gyermekének apját. A szerelemben 
pedig — ne hallgassanak ide a lírai költők I — ez 
az egyetlen fontos. A fajtának az alapja az anyaság 
és az utód. Az a jó törvény, amely segíti a nőt abba n, 
hogy anya lehessen.

— Mi a véleménye a mai házasságról?
— (Szintén szólva kevés mai házasságot ismerek. 

Maga a házasság, mint intézmény, véleményem szerint 
borzasztó bonyolódott, mind a két részről rendkívül 
sok türelem és belátás kell hozzá. De azok között a 
formák között, amelyeket az emberiség két ember 
együttélésére kieszelt, még mindig a házasság a 
legkevésbbé rossz

— Mi életének a legnagyobb öröme?

— Unokám Fruzsina, aki nemsokára két éves 
lesz. Nagyon jó viszonyban vagyunk egymással, 
most már folyékonyan fecseg, mint egy kofa és 
hetenként biztosít engem arról, hogy nagyon 
szeret. Végre megtaláltam azt a nőt, akinek hiszek.

— Harsányi Zsolt művei óriási példány szám­
ban jelennek meg a világ minden nyelvén Ezekről 
sohasem beszél. .

— Valami különös szeméremből inkább titko­
lom, semmint dobraverem. hogy melyik művemet, 
milyen külföldi nyelvre fordították le. Ez is a hiú­
ság bizonyos fajtája : nem szeretem, ha tetszel­
gőnek és kérkedőnek néznek. De ha kíváncsi rá, 
elmondom : legutoljára arról kaptam hírt, hogy 
a múlt héten finnül jelent meg a »Magdolna* és 
svédül a ^Rubens*.

— Milyen nyelven jelent meg a legtöbb műve?

— Legnagyobb példányszámom angolul jelent meg. 
sokszorosan több, mint magyarul és kivált az lep 
meg, hogy például az Egyesült Államokban a had­
üzenet óta is könyveim változatlanul megjelennek. 
Érdekes, hogy volt olyan Svájcot járt diplomata 
barátom, akinek a birtokában van olyan japán 
nyelven megjelent művem, amelyet még nem is lát­
tam . . .

— Rengeteg munkája közben mi pihenteti?
— Szeretek latinul olvasni. De erre rendszerint 

ráfizetek, mert ha nagyon szépet olvasok, nem tu­
dok a kísértésnek ellenállni és lefordítom. Legutóbb 
alvásomból ellopott szabad időmben lefordítottam 
Vergilius Georgiconját

— Szereti ezt a nagy robotot?

Erre egy vigasztaló mondatot mondok . 
lehet vitatkozni, hogy milyen író vagyok, de 
nem, hogy kitűnő olvasó vagyok. Jól tudom, 
nagyon érdemes emberek azok, akiknek

arról 
arról 
hogy 
minden erőmből segíteni igyekszem .
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a

Julis, az asz- 
szony, ott állt a 
tehén mellett, a 

béres, a lovaknál.jászol előtt. János.
Az asszony lángolt:
— Te cudar, te! Né komiszkoggy!
János nézte
— Akkor mönny. De mingyá, mer 

baj lösz.
— Nem mék.
— Nem?
— Nem.
A legény előrelépett. A csuklóját 

kapta el az asszonynak.
— Hát majd én mögtanítalak.
Az asszon:/ szusszantott. Föllobbant 

benne a düh.
— Te!? ... — kezdett dulakodni a 

legénnyel.
János rántott rajta. Magához szorí­

totta Forró lehelletük összeért
— Majd most mozdulj, ha tucc.
— Engeggy!
— Máskor!
— Engeggy . . . Jaj lstenöm.
Vége volt. Elhagyta az ereje. Még 

védekezett, még fölsirt, de ez már 
csak vergődés volt. A legény arca ott 
tüzelt az arca fölött.

ku.8180 LAJOÍ
Akkor valaki megállott kint az is­

tálló ajtajában. Mihály, a gazda. Az 
asszony ura.

A két fiatal halálraváltan rebbent 
szét. Lihegtek. De az öröm máris fel­
szökkent bennük. Mihály, az ember 
most fordult csak feléjük. Nem látott 
semmit.

Julis tért elsőnek magához.
— Hát nincs. Máma sincs — 

mondta üres hangon.
Már mint tojás. Ma sem lelt egyet 

sem a jászol alatt. Már ment is kifelé. 
Mihály elvárta, akkor odaszólt a le 
génynek.

— Foghacc.
János megitatott, befogott, aztán a 

kocsi kifordult velük a tanyából. Neki 
a városnak.

A legény szólalt meg:
— Hát mán most csakugyan nem 

árthatna égy kis eső.
Mihály bólintott.
A nap perzselt, a lovak fölött le­

gyek- szálldostak, a kocsi csörömpölt. 
Haladtak szépen. Több szó nem esett.

Óra múltán beálltak a város alatt.
Mihály lekeverkődzött az ülésről.

— Majd gyüvök — mondta.
Mert ezúttal törvénybe járt. A bíró­

ságnál volt dolga.
Délre járt, amikor előkerült. János 

igazított az ülésen.
— Elengedték kigyelmedet?
— El. Tanúnak hittak. A Mucsi 

gyerök miatt vallattak ki. A verekedé­
sük miatt. Merhogy akkor jelön vó- 
tam. oszt láttam.

Na, akkor nincs baj. Ámbár ilyen 
semmiségért kár meghurcolászni az 
embert. Kivált dologidőben.

János beakasztotta az istrángot.
— Akkor jól van.
A két ló megindult a kocsival. Mi­

hály a malom előtt köhintett.
— Kerüjj be
János gyepiüt húzott. Odakanyaro­

dott a két lóval a malom farához ra­
gasztott ivóhoz.

— Hó-hóó — mondta a lovaknak.
Bent leültek. Mihály megkérdezte:
— Van bor?
— Van, gazduram.
— Na, akkor parancsolunk egy li­

terrel.
A kocsmáros fordult és hozta a bort
Mihály öntött.
— Aggyon Isten.
— Aggyon
Ihat ás bor volt. Pirkadt 

Löhetös — mondta Mihály

— erősítette— Löhetös 
meg. János.

Napégette, 
kezdett fényleni.

Az üveg kiürült. Mihály 
intett a kocsmárosnak.

— Mericcse 
mégéccör.

János feszengett 
különös hűvösség 
bán.
nagy

bronz arcuk

mög

a székén, 
bujkált a / 
mire vélni

Furcsa, 
gyomrá- 

i MihályNem tudta 
szomjúságát. 
Khm! — köszörült a

__ valamit mondjon.
Megittak még egy literrel, 

Mihály hátradült.
— Aztán mibe égyeztetök mög?
Jánosnak egyszerre az arcába szö­

kött a vére. Értette a szót. Értette na­
gyon is. De úgy tett, mintha nem 
tette volna.

— Hogy mondta kigyelmed?
Mihály nézte. Háborgott benne 

erő.
— Rátok értöm. Kettőtökre.
— Ránk?
— Rátok.
János hallgatott. Nagysokára szólalt 

meg.
— Majd kinn. Odakinn jobb lösz.
Mihály nem felelt. Fizetett, aztán 

indultak.
Már messze jártak, közel a tanyá­

hoz. Akkor Mihály odafordult a le­
gényhez:

— Mer igy embörhalál lösz a vége 
— folytatta az abbamaradt beszélge­
tést.

János a lovakat nézte.
— Neköm szólt kend?
— Neköd.
János gondolkozott.
— Azér csak, mer én nem fértem a 

bürömbe. 0 nagyon is rendös asszony.
— Aszondod?
Egymásra tekintettek. Szemük mé­

lyén vörhenyes láng lobogott.
— Azt. Aszondom. Oszt inkább 

mék. Mán hónap. Itt hagyom kendtö­
ket.

A kocsi befordult a tanyának.
Az égen éppen delelön állott a nap

hogy
torkán,

akkor

TESTAMENTUM
Nem kell: hideg kő — csontjaim fölé, 
és nem kellenek: sötét ciprusok — 

Egy-két kalászfej kell csupán nekem. 
Mi rámhajol majd nagy szerelmesen, 
S örök, magyar, szent altatót susog! . .

vAlyi nagy Géza



Herczeg Ferenccel nemcsak a 
lányos mamák szállnak szembe a 
^Fecske és denevér* miatt, 
amelyet az illusztris író a 
Pesti Színházban adatott elő, 
hanem a nősülendő fiatal­
emberek is. A közönség túl­
nyomó többsége ellent mond 
a darab mind a négy figu­
rájának. Élvezni lehet őket, 
mert hiszen mindegyik alakon 
(anya, fia, a szabadszellemű 
leány és a motorozó ősjogász) 
rajta csillog a herczegferenci 
aranyveret, azonban egyik 
tipizált figura se rokon­
szenves, mindegyik jéghideg 
belül és amin vitatkoznak, az 
három felvonáson át határozottan 
csak virtuozitásnak látszik.

Az is.
Arról van szó ebben a bravúros karco­

latban, hogy Hajdú Anci nevű negyed­
éves medika a maga bubifrizurás szép 
fejével beleszeret tusnádi Kovács Pálba, 
aki miniszteriális tisztviselő ugyan, ma, 
1943-ban s ugyanakkor múzeális példánya 
a csiszolt és jólnevelt bambaságnak. Kép­
viseli pedig ez a morális mackó azt a 
maradi és merev levendulás etikai vilá­
got, amely az esküvő előtt még csak 
remegő térdekkel se meri megközelítem 
az imádott hölgyet, a nőt rózsaszínű 
bálványnak tartja, akarata az édesanya 
szoknyájához láncolva vergődik és báva- 
tag lelkületének összes hajszálai égnek 
merednek, mikor a modern Ancika egy 
ellágyult pillanatban meggyónja neki, 
hogy a múlt nyáron a Bakonyban viken- 
dezett, sátor alatt aludt és éjnek idején 
sátrába beosont egy lengyel diák, aki a. 
keszthelyi szabadegyetemre érkezett oda. 
Besurrant és ó nem sikoltott... Ez a 
ballépés visszarettenti Pálunkat attól, 
hogy elvegye feleségül Ancit, a kis szép­
séghibával és sérüléssel ellátott nőt. Anci 
viszont magából kikelve olvassa Pálunk 
fejére, aki szintén meggyónt neki, azt 
a molett hölgyet, aki Pált a nyári bala­
toni holdfényben elcipelte a villájába 
— csak egy éjszakára. Szemére veti, 
hogy a férfinak szabad? . . . Mivel 
azonban — egészen érthetetlenül — An­
cika imádja ezt a busafejű minisztériális 
ifjú remetét, felkínálja 
neki, hogy ha már a dene­
vér (Anci) nem tud közös 
fészket rakni a ^fecskével 
(aki Pál lenne), fogadj a 
el ót barátnőjéül egy hétre, 
Pesten, a Margitszigeten. 
Erre aztán tökéletesen ki­
húzza bádogderekát a jó 
Pál és felháborodva uta­
sítja vissza a hölgy tfénvesr 
ajánlatát*. A házasság 
fuccsba megy. Ancika 
szégyeli nemes felhevülé- 
sét és elmegy régi bará­
tai közé a Bakonyba.

Tolnay Klári — vitéz Benkő Gyula

sátor alatt aludni. Mellékesen szerepel 
a színen még két ember. Az anya, aki 
kánikulában is fekete antilopkesztyűben 
nyaral az akácos Balaton partján és egy 
Dani nevezetű pallérozott vagány, aki a 
műcinikusok álszemérmével vonzódik 
Ancihoz és nagyban elősegíti, hogy Anci

Tolnay Klári — Tasnády Ilona — Mihályi Ernő

vitéz Bcnkö Gyula Tolnay Kjan Mihályi frnc___

és Pál ne lehessenek, házasok. Eló- 
kotor a Pál anyjának múltjából egy

denunciáló és kompromittáló 
periratot,amellyel porrá zúzza 
ezt a fennkölt özvegyet. Meg­
rendíti Pál hitét, aki bál­
ványozza édesanyját. Egy­
szerű zsarolással kényszeríti 
Anci és ez a Dani az anyát, 
hogy adja be a derekát. Csodá­
latos gyengeség az anya részé­
ről, hogy nem tudja kivédeni 
ezt az útszéli támadást és 
megtörik. Ámde az ó erőt­
len ellenkezése már felesleges 
is, mert Pál megtudja Ancitól 
a sátor alatti végzetes bal­
lépést és anyja ellenzése

□ nélkül is visszaborzad Ancitól. 
A négy típust nem egyenlő szellemi ’ 

felkészültséggel bocsátotta ki a porondra 
az illusztris író. Ancit és pajtását, Danit, 
gazdagon ellátta logikával, szellemes szo- 
fizmákkal, pompás szemtelenséggel és 
hatásos attakirozó jókedvvel. Az anyá­
val és fiával mostohán bánt. A vitában 
mind a kettőnek csak tiszteletreméltóau 
áporodott érvek jutottak, házi haszná 
latra alkalmas közhelyek és erőtlen repli­
kák. S noha a nyilvánosság előtt, papír­
forma szerint ez az enyveshátas ifjú 
marad győztes a porondon, a közönség 
érzi, hogy ez nem igazi győzelem, mert a 
fiú nem partnere a leánynak s nem az a 
világ győz, amelyet az író szerint a fiú és 
anyja képvisel, hanem a kompromisszum, 
amelyet Herczeg Ferencnek is előír az 
élet. Ami leszereli az embert, az egy fel- 
lobbanás, amely Anciból villan ki, mikor 
elsuttogja Palinak, hogy csömöre van a 
modern sátrak alatti élettől és úgy, de 
úgy szeretne tiszta életet kezdeni ’. .

A fölényes gyakorlattal megírt, disputát 
kitűnően játszotta a vígszínházi quadnga. 
Tolnay Klári lágy színei és halk hangjai 
meglepően megszilajodtak a nyers és 
őszinte modern leány ábrázolására, főként 
pedig eleven színésznő volt, akinek el 
lehetett hinni a figurát. Tasnády Ilona 
tompa tündöklése maradéktalanul fel­
tárta a kialakult világnézetű dáma hig­
gadt gondolkozását. Vitéz Benkő Gyulá­
nak a fiú szerepében szolgálnia kellett 
azt a célt, hogy rajta mulasson a nép 

A fiatal színész eleget tett 
ennek az írói utasításnak, 
megtetézve azzal, hogy a 
pléh-szerep kezében bádog­
hangokat is adott. Külö­
nösebb nehézséggel Mihályi 
Ernő birkózott meg. aki­
nek a vadevezósök szemér- 
m ességével kellett fölény es­
nek látszania. Az előadás 
tempója Csathó Kálmán 
kitűnő rendezői érzékét 
dicséri, az egyetlen szín 
pedig Neogrády Miklós 
ízlését bizonyítja
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Négyszázhúsz 
évvel ezelőtt, az olasz, renaissance 

legvirágzóbb korszakában, fényes esfely 
volt Rómában, Bibbiena bíboros Via dél 
Cedrozon álló gyönyörű magánpalotájá­
ban. Megnyitották az összes termeket, a 
gyertyák fényénél tompán csillogtak az 
ó-arany kandeláberek, velencei kristályok 
és a menyasszony pompás családi ékszerei. 
Mert eljegyzésre készültek, a fehérhajú 
és fehérbajuszos bíboros ennek az estély­
nek a keretében akarta nyilvánosságra 
hozni húgának, a barnabörű, kékszemű 
Máriának az eljegyzését Rafaellel, aki az 
ő felfedezése után vált híres festővé. A 
menyasszony személye ekkor még ismer­
tebb volt, mint a vőlegényé, híres és 
gazdag család egyetlen leánygyermeke, a 
legelső olasz bíboros húga, aki hercegi 
vőlegényt is kaphatott volna. De neki a 
szegény festő kellett, akivel bátyja révén ismerkedett meg. 
Rafael hónapokig dolgozott a bíborosnál s nemcsak szobáit, 
hanem fürdőjét is művészi freskókkal díszítette. Máriának 
az első percben megtetszett a rendkívül szép és daliás fiatal­
ember s ismerkedésük után pár nappal heves szerelemre lobbant 
iránta. Rafael talán csak kényszerűségből viszonozta ezt a 
szerelmet, mindenesetre sokáig nem beszélt házasságról Máriá­
nak, a leány hozta először szóba a bátyja közvetítésével. 
Bibbiena bíboros elárulta a festőnek, Mária annyira sze­
relmes belé, hogy képes elemészteni magát, ha nem veszi el 
feleségül. Rafael beleegyezett a házasságba, pedig akkor már 
mást szeretett, az első szerelem lángoló és csillapíthatatlan 
hevességével. . .

Az eljegyzést kitűzték, a díszruhás lakájok egyik előkelő­
séget a másik után vezették be a felülről megvilágított kék­
fényű kristályterembe, ahol virággal díszített asztaloknál 
várták a huszonhétfogásból álló vacsora felszolgálását. De a 
vacsora késett, mégpedig a vőlegény miatt, aki nem tartotta 
fontosnak, hogy pontosan megjelenjék a saját eljegyzésén. Ha 
tőle függ, cl se jön. hanem örökké ottmarad gyönyörű kis
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Fornarinája mellett, akit a Santa Cecil 
templom közelében látott meg először 
egy vasárnap délután. Furcsa ütést érzett 
a szívén, mikor elsuhant előtte a lány 
karcsú, feketeruhás alakja, forró leheletet 
sodort feléje a nyári szellő s hirtelen min­
den és mindenki más elvesztette előtte 
fontosságát. Bibbiena bíboros is, akinek 
felfedezését köszönhette s Mária, a húga, 
aki epedve várakozott reá ezen a délutá­
non is a bizánci pompával berendezett 
különlakosztályában. A karcsú lány után 
sietett, de hiába nézett reá égő és sugárzó 
vágyakozással, a leány nem emelte fel 
szeméről csodálatosan hosszú szempilláit. 
Egy roskadozó apró házba fordult be s 
Rafael másnap délelőtt újból ott állt a

házikó előtt. Péküzlet volt az utcai frontján, a gyalulatian pol­
con kellemesen illatoztak a frissen sült cipók és mákos kalácsok 
s a kis csengetyű hangjára egy fiatal lány sietett elő a szobából, 
hogy kiszolgálja a jelentkezőt. Rafael azonnal megismerte, a 
tegnapi kislány volt, aki azóta se ment ki az eszéből. Nagy 
zöldeskék szemeivel visszautasítóan nézett reá, de elefánt­
csontszínű arcának rózsaszín pírja mindent elárult . . . Három 
nap múlva már beleegyezett, hogy a festő őt vegye modellnek 
a Heliodorhoz ... És mire a Bibbiena Máriával való eljegyzésére 
került a sor, már halálosan szerették egymást s Rafael szívében 
vad harcot vívott a jótevője iránt érzett hála, a Mária iránti 
sajnálkozás és az a szinte leküzdhetetlen szerelem, amelyet a 
kis pékleány iránt érzett. Az eljegyzés előtti órákat is szerel­
mesével töltötte, nem tudott tőle elválni, ez küldte el végül 
is könnyes szemmel, hogy ne várakozzanak rá hiába az előkelő 
bíborosi palotában.

Sokan kutatták azóta is, hogy mi vonzotta a szép és ünne­
pelt festőt a Via Dorottea kopott kis péklányához, aki részeges 
apjával és félig vak nénjével töltötte el eddigi életét. Még írni 
sem tudott. Igaz, hogy sokkal szebb volt, mint az előkelő, 
Bibbiena Mária, de intelligenciában mélyen alatta maradt. A 
szeme türkizkék volt, zöldes árnyalattal a mélyén és rendkívül 
hosszú selymes pillák takarták. Az ajka rózsaszínű és csigás­
vonalú, talán kicsit túl érzéki is egy Madonna ajkának, de ezt 
a duzzadt érzékiséget eltompítja a gyöngéd és vonzó mosoly, 
amely nemcsak ajkán, hanem egész arcán végigömlik a sixtus 
Madonnának.

Mária megbocsátotta a vőlegénye késését, alázatosan és 
boldogan nyújtotta át neki a családi címerrel díszített gyűrűket, 
hogy húzza az ujjára.

— Mária, mondanom kell neked valamit, — súgta, hogy 
a vendégek ne hallják. — Én már nem szeretlek téged, én mást 
szeretek, mélyen, végzetesen és szinte leküzdhetetlenül . . .

De Bibbiena Mária nem tartozott az önfeláldozó szerel­
mesek közé.

— Tudom, hogy kit szeretsz, — felelte hevesen. — Kémeim 
elkísértek az utadon, mikor a Santa Cecília sikátorába siettél 
a kis péklányhoz. Majd meghaltam a kíntól és a féltékenység­
től, de elhatároztam, hogy nem engedlek át neki !

És nem hallgatta meg a festő ellenvetéseit, követelte, 
hogy most rögtön húzza ujjára a gyűrűt, tudja meg egész 
Róma, hogy egymáshoz tartoznak ...

Rafael egész hajnalig maradt a palotában, de se szavát, se 
nevetését nem hallották. Mereven és szomorúan ült menyasz- 
szonya mellett, akit nem hangolt le ez a kedvetlenség, kacagott 
es. szellemesen válaszolt a vendégek tréfás megjegyzéseire. 
Alig várta már az esküvőt, sőt sürgette is, Rafael annál jobban 
halogatta. Ekkor már éppen csak formaságból járt a Bibbienia- 
palotába, idejének nagyrészét Fornarjnával töltötte s barátai 
és tisztelői szemrehányásokat tettek neki, hogy a szerelme 
miatt még a művészetét is elhanyagolja.

Az esküvőt minden halogatás ellenére is kitűzték, de a 
sors mintha nem akarta volna engedni, hogv Rafael és Forna- 
rina elváljanak egymástól. Mária az esküvő előtt néhány 
nappal meghalt.

Rafael ezután még kilenc évig szerette Fornarinát s 
nemcsak Madonna képeihez, hanem a Parnacenobeli Cliohoz 
és sok más festményéhez is őt használta modellnek. Senki se 
ludja. miért nem vette feleségül, lehet, hogy barátainak ellenke­
zése, lehet, hogy korai halála akadályozta meg ebben. Harminc­
hétéves volt Rafael, mikor meghalt s Fornarina követni akarta 
őt a halálba, csak egy közös barátjuk, Cliiggi akadályozta 
meg, hogy fel ne vágja karján az ereket. Mikor megnyugodott, 
a Santa Apollónia zárdába vonult s itt élt egészen a' haláláig 
abban a reményben ringatva magát, hogv a halál ismét egye­
síti örök és egyetlen szerelmével, Rafaelójával ...

I



Néhány éve a szép magyar fürdőhelyhez 
tartózó poros falucskában sétáltam. A pék­
üzlet előtt, bokáig érő porban, egy nyolc éves 
kisfiú feküdt. Hasalt a porban, nagy, kerek 
kobakját magasra tartva, vézna karocskáiva) 
nevetve csapkodott maga előtt.

— Mit csinálsz?
— Úszók. Nem látja?

Két maszatos, falusi utcagyerek állt az út 
árka mellett. A leányka elvihogta magát:

— Féldeckás ez, kisasszony I
— Mi a neved? — a porban úszó gyerekhez 

hajoltam.
— Sándor! — mondta.
— Hihil — vicogott megint a leányka az 

árok megül. —Asse igaz. Csak mondja. Jancsi ez!
No fiú, hát Sándor vagy-e csakugyan?

A gyermek rámnézett.
— Sándor akarok lenni, — sziszegte, mint a 

mérges kígyócska és elrohant.
Megtudakoltam a családját és másnap fel­

kerestem. Begyepesedett udvar mél>én düle- 
dezőfélben levő udvarház állott. A konyha felé 
kerültem. Harcias kotló bukdácsolt át éppen a 
küszöbön, nyomában sok-sok sárga-fehér, há­
pogó, totyogó kis kacsával. A konyha bűz- 
lőtt. Ember nem volt sehol. Ajtó nyílt innen 
egy helyiségbe. Tétován léptem be. Padlós 
szoba, kispolgári berendezés, varrógép. Senki 
sehol. A varrógépes helyiségből kopott, piros 
plüssös szalonba értem, onnan biedermeieres
ebédlőszobába. Az ebédlőasztalon három 

vizes gyerekalsónadrág száradt, a kreden- 
cen héjában aszalódott lencsehalom. Az ötödik 
hely ségben végre egy asszonyt találtam. Mezít­
láb volt, falusi proletárruhában. Szoknyája 
szélébe piszkos ingű kis gyerek kapaszkodott. 
Egy ágyban fiatal, sápadt nő feküdt.

— Sándort keresném, — mondtam.
Az asszony csak állt bambán.
— A kis fiammal itt nyaralunk. Elvinném 

hozzá játszani. Egyedül van a gyermekem.
— Vigye! — mondta mérgesen, — ha meg­

találja.
Az ágyban fekvőre pillantott, aztán sarkon 

fordult és bevágta az ajtót az orom előtt.
A beteg halkan megszólalt.
— Annyi bajunk van azzal a gyerekkel, 

kérem. Nem egészen rendes, szegény. Anyámé.
Tanácstalanul hallgattam :
— A kicsi az enyém, — mondta az asszony. 

Jól is tenné ha elvinné egy kicsit Jancsit.
— Hát Jancsi a neve?
— Igen. Csak ő nevezi magát Sándornak, az 

apja után.
— Hátha megtalálom valahol. — szabad­

koztam, — pár órára, a kis fiam mellé. Estére 
hazahozzuk.

Mindenütt kerestem. Végigbotorkáltam a 
sok szobán, a tágas gyepes udvaron, üres 
istállókban és ajtó nélküli kocsiszínek előtt. 
Sándor-Jancsi nem volt sehol. Azaz, amire haza­
értem, ott találtam a villa kerítése előtt, egy 
fa tetején. Fél karjával a fát ölelgette, féltesttel 
lelógott a fáról.

— Mit csinálsz?
— Nekem is van biciklim, — felelte Sándor- 

Jancsi. — Kilenckerekű. Autóm is van, olyan 
amelyik repülni is tud.

Leszedtük a fáról. Rúgott, harapott. Meg­
fürdettük, felöltöztettük. Odaadtuk neki a 
biciklit. Még sohasem ült biciklin, rögtön fel­
borult.

— Rossz bicikli, azért. Az enyém nem ilyen. 
Másnap is érte mentünk, harmadnap is. Már

egészen hozzánkszelidült. Néha fél napon át 
egy szót se beszélt, máskor megélénkült.

Reggeliasztalnál ültek a kisfiámmal. Vajas­
kenyeret majszoltak mindketten. Az enyém 
bámulta a másikat. Nagyobb volt, mint az és 
mindenképpen olyan furcsa, hogy inponált neki. 

Sándor-Jancsi végigsimított kezével az arcán : 
— Jól megberetválkoztam ma, — mondta. 
A kicsi ámult.
— Nálunk csak apuka beretválkozik!
— Az enyém meghalt, — mondta Sándor 

Jancsi.
— Az micsoda, meghalni?
— A — legyintett a fiú a vajankenyérrel. — 

Ase tudod? — Meghalt — ismételte sejtelmesen. 
— Aztán azóta vagyok én ő.

— Nincs is szakállad!
— Ha akarom, vanl
— Nem is hívnak Sándornak . . .
— De igen. Mert apámat úgy hívták és most 

én vagyok apám. — Picit maga elé merengett 
csillogó szemmel. — Veszek birtokot is, — 
folytatta, — talán már holnap ... Ha akarom 
báró is vagyok . . .

— Az mi az, hogy báró? — kérdezte a kicsi.
— Hm, — mosolygott fölényesen a fiú, — 

asse tudod?
— Oroszlán? — kérdezte gyermekem, hogy 

valami hasonlóan nagyot mondjon ő is.
A fiú felállt, letette a vajaskenyeret, egyik 

kezét zsebébe, másikat mellére helyezte. Him­
báló testtel járt pár lépést, aztán a fiam elé állt.

— E . . . e, — mondta nyekergő hangon, 
affektálva, — van szerencsém fiatal úr be­
mutatkozni. Ükütz, fiatal barátom, báró Ükütz.

Érdekelt a furcsa, széparcú, ütődött gyermek. 
Szelidgettük, magunkhoz szoktattuk s próbál­
tam bogozni rejtélyes életének kusza szálait.

Egy napon aztán elmesélte a szomszéd föld­
birtokos, hogy K. Jancsi, K. Sándor, volt 
gazdatisztnek a gyermeke. Híres szerelem volt, 
K. Sándor anyjáé. Fél Budapest beszélte. Igaz, 
hatvan évvel ezelőtt.

Cs.-i és k.-i K. Irén színésznő volt pár hónapig. 
Akkoriban még az volt a divat, hogy szépelgő 
neveket vettek fel a művészek szolgáló lányai 
és trubadúrjai.

Ha viszont valakinek előneves, ipszilonos 
neve volt eredetileg, az bizonyára szégyen­
kezve rejtette azt, valami hasonló Csábszavy, 
vagy Zengőhangi alá. Irén volt az első, aki a 
színlapon valóságos nemesi elő és utóneveivel 
szerepelt. Pár hónapig mindössze, mert akkor 
történt, hogy báró Ükütz beleszeretett . .. 
Híres szerelem volt, »fél Budapest beszélte#__
A báró nem válhatott, de mégis keresztülvitte, 
hogy Iréné legyen a vagyona. Híres szerelem 
gyermeke volt hát Sándor. S aztán a szerelem 
elment és Irén ott maradt apátián fiával, 
Sándorral . . .

Ez félúrrá süllyedt, ütődött férfivá serdült. 
Gazdatiszt lett. Az Ükützök elhelyezték az 
egyik birtokon. Míg élt, ő tartotta anyját, 
Irént is. Aztán, hogy meghalt Irén, új életet 
próbált Sándor. Végkielégítést szerzett a 
Ükützöktől. Kis birtokot vett abból magának, 
éppen itt. Annak a birtoknak a maradványa a 
roskadozó udvarház. Új életet próbált szegény, 
de nem sikerült neki, Világos napjaiban 
úgy járt-kelt, mint valami rendes életű kisbir­
tokos. De néha, különösen esténként, felöltö­
zött, vadászpuskával sétált a birtoka körül, 
grófot játszott. Úgy játszott mint anyja, Irén, 
aki színésznő volt valaha. Volt egy cselédje 
Sándornak, megesett falusi lány, aki a gyerme­
kével együtt költözött az udvarházba. Azzal 
élt, attól született három gyermeke. Harmadik 
éppen ez a kicsit féldeckás Jancsi, aki elő 
szeretettel nevezi Sándornak magát. A cseléd­
asszony nagyleányának azóta már szintén van 
egy kis gyereke,

— Igaz, — mondta a földbirtokos, — azt el 
is felejtettem, hogy a papunk pár órával halála 

előtt összeeskette Sándort és azt a cselédet, úgy 
hogy most törvényes gyermek a Jancsi. Első 
törvényes a nagy apátián nemzedékben. Az 
asszony mint törvényes hitves, ott maradt az 
eladósodott birtokon. Nemsokára a párnákat is 
kihúzza a bank a fejük alól.

özvegy K. Sándomé két fia eltekergett vala­
hová, senki se tudja, merre. Ott csak az első 
lánya él gyerekestől s ez a fiú. Éppen olyan 
mint az apja. Vagy tudjaisten, ha jól megnézem, 
talán leginkább Ukützre hasonlíthatom. Ámbár 
szegény boldogult, bolondos Irén természeté­
ből is jutott neki.

Sándort-Jancsit egész nyáron ápolgattuk. 
Neki adtuk a biciklit: bedobta a tóba. Vettünk 
neki ruhát, eltépte. Tanítottuk olvasni: rá­
köpött a könyvre.

Egy napon eltűnt. Hiába kerestük, hívtuk, 
nem jött többé, elbújt valahová. Az árokparti 
kisleány pajtása azt mondta róla :

— Mondtam ám kisasszony mindjárt, hogy 
féldeckás ez. Mondta a tanító úr is. Ü meg- 
aszondi, nem megy ü magukhoz a villába 
többét, mert nincs is semmijük, se kilenc kerekű 
bicikli, se repülő autó, se semmi. Ilyen ü. Ű csak 
kacag, azt mondja: lehetek Sándor is, Irén is, 
Ükütz is, ha akarok. Most éppen báró vagyok. 
Kimén a rétre, oszt ott járkál egy karóval a 
hóna alatt, mintha ipeg vadászna. Bolond e.

Bolond? Tudja Isten. Talán csak szomorúan 
törvényszerű áldozata valaminek, ami rég 
elindult, közel hatvan éve. S ezt a furcsa vala­
mit úgy nevezték valaha: híres szerelem.

bevált Pyramidont 
Megszünteti a fájdalmait és így 
megóvja a korai öregedéstől 

Fejfájás, rossz közérzet 
ellen segít a
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Kisváros *va lohol Franciaországban♦, a 
Dunára emlékeztető széles Rhone folyó 
közelében. Az orvosi lakban ülök, velem 
szemben pipázó, dörmögő, szélesvállú vidéki 
doktor. Sokkal inkább kérgestenyerü 
paraszt benyomását kelti, mint tcivil* 
orvosét. A gyalulallan fából készült író­
asztal mellett üres dohányzacskó lóg.

Mull szép idők emléke — mondja 
nevetve, mialatt szénaillalú, szárított füvek­
kel tömi meg pipáját.

Az asztalon, előtte, egyetlen fénykép: 
rövidre nyírt, őszhajú férfifej, katonás 
bajusz, a szem egyenesen néz maga elé.

Marcheux professzor — magyarázza 
az orvos. — Nemrég hall meg... nem tudom, 
ki fogja pótolni? Európa egyik leghíresebb 
leprológusa volt, fiatalkorában tengerész­
orvos lévén, sokat járt a gyarmatokon és ott 
megdöbbent a higiéniahiányon, melyet olt 
tapasztalt. Először a himlőt tanulmányozta, 
majd később Szenegálban a mocsárlázt. 
Visszatérve Franciaországba, teljesen a 
lepra elleni harcnak szentelte életét és 
Pasteur mellett folytatta tanulmányait.

Az orvos elhallgat. Mialatt beszélt, folyton 
a fényképei nézte és a tárgyilagos, minden 
érzelmes hanglejtést nélkülöző szavak mögül 
valami hősi elszántság csendült ki.

- Én is valami közkatona-féle lennék 
ebben a harcban. . . csak az a baj, hogy a 
csontjaim már kissé gémberedettek

Felszólít, nem akarom-e elkísérni, most 
indul a ^Léprások kolostorába*, mely itt 
van a közelben. Ö az orvosa.

Mcghagyták a vaksi, vén gebémet, 
igy hát büszkén, kocsin vihelem ki — 
mondja nevelve, amikor indulunk az istál­
lóba, befogni. Kétkerekes, magas taligaszerü 
kocsiba ülünk, az ülés szakadozott, de 
amint a doktor megjegyzi: — Hálál kell 
adni az Úristennek, hogy nem gyalog 
vagy kerékpáron szuszogva kell meglenni ezt 
a 10 kilométeres, hepehupás utat, ki.

Mikor csodálkozásomat fejezem ki, hogy 
Európa szívében léprások élnek, úti­
társam boldogan mondja el a különös 
kolostor történetét :

Csak pár éve valósult meg ez a csodá­
val határos öllel. Az egyik környékbeli 
pap hosszú évekig a mostani hadijelenté­
sekben sokat szereplő Csendes-óceán egyik 
szigetén volt misszionárius és az ottani 
léprások sorsa annyira megrázta, hogy 
elhatározta, Európa szívét is megmozdítja 
érdekükben. Hazajött és előadássorozatban 
ismertette az életből száműzött léprások 
éleiét és szenvedéseit, támogatást kért, hogy 
hathatósabb ápolásban részesülhessenek. Ami­
kor, az egyik ilyen előadás után, kilépett 
az utcára, egy járókelő keserű, rikácsoló 
hangon rászólt: *Hát most már csak nége­
reket sajnálnak minálunk? Mi, gyarmati 
franciák, kik ugyanúgy tlenyeltük* a lépra 
átkát, megdögölhetünk ? ! ♦

— Az éjjeli járókelőt elnyelte a sötétség, 
még mielőtt pap barátom válaszolhatott 
volna, de szavai mintha harangot kondi­
tollak volna meg a Páter lelkében. Ettől 

a perctől kezdve valóban az djelrjlelt 
^európai léprások* ügyét szolgálta és igy 
született meg a valbonnei kartauzi kolos­
torban, az itteni *Chartreuse*-ben ez a 
szanatórium.

Mialatt beszélgettünk, a kocsi döcögve 
elérkezett egy kis völgy bejáratához. Szembe 
velünk középkori kolostor-város, melyet a 
környék ura a XIII. század elején, tehát 
több mint hétszáz éve, épített. Szinte 
hallani vélem a középkori énekeket, melyet 
itt felhangzottak, szinte furcsának hat, 
hogy a fák között nem bukkan fel egy-egy 
kámzsás barát alakja.

— A múlt század végén a kolostor el­
vesztette egyházi jellegét és azért, a misszio­
nárius páter, kiről beszéltem, azonnal arra 
gondolt, hogy itt, ebben az egészséges, világ­
tól elzárt világban az elet kiközösít éltéi 
lelki megbékélési és ki tudja, talán még 
testi gyógyulást is találhatnának. Mindegyik 
léprás külön kis házban él, a régi barátok 
celláit bocsátották rendelkezésükre, egy-egy 
házikóban három apró szoba van, a kis 
kertel saját maguk gondozzák. Teljes szabad­
ságban és nyugalomban élnek, egyetlen 
regula kötelező, még pedig drákói szigorral : 
a szanatóriumtól csak bizonyos távolságra 
szabad eltávotodniok. Sok esetben a betegek 
családja is itt él velük, vagyis a férjek és 
jeleségek engedélyt nyerhetnek, — még ha 
egészségesek is — hogy házastársukkal él­
hessenek. Csak a gyerekeket — és ha szana­
tóriumban újszülött jön világra, ami néha 
megtörtént — távolitják el azonnal ebből 
a környezetből.

Természetesen nem szabad átlépnem a 
szanatórium küszöbéi. Kint a kocsiban 
várok a doktor visszatértére.

Mikor a doktor visszajön, megelégedetten 
dörmögi maga elé:

— A kétkedés nem ér egy fabatkát sem! 
Nekem ugyan hiába mesélik, hogy a lépra 
igy meg úgy gyógyíthatatlan.. . mi, itt azt 
tapasztaljuk, hogyha egészen a kezdetén 
fogja meg az ember, igenis meg lehet 
állítani, a baj »betokosodhal«.

Hazafelé menet még elmondja, hogy a 
kórház legalapvetőbb szabálya a névtelen­
ség ; családtagjaik meglátogathatják a bete­
geket, csomagok is érkeznek, de nem saját 
nevükre, hanem a jeligére, melyet ők maguk 
választatlak. Senki sem tudja, kik azok, 
akik itt élnek, mert a középkor óla olyan 
gyanakvás övezi ezt a * szégyent*, hogy a 
misszionárius, ki ezt a kórházat megvaló­
sította, tudván, hogy a léprások lelki kínló­
dása még a testinél is fájdalmasabb, az 
ismeretlenséget akarta a betegek életére, 
nevére, múltjára bontani.

Még a halálban se kell felfedniük 
kilétüket teszi hozzá elgondolkozva. — 
Folytatják a kartauzi barátok számára 
érvényes szabályt, mely szerint még a síro­
kat is csak névtelen kereszt jelzi. Itt nem 
emberi roncsok rejtik el szégyenüket, de 
névleien keresztény testvérek, betegek talál­
nak itt ápolási - néha a gyógyulás, néha 
a halál váltja meg szenvedéseiket !

MAJDNEM 
SZERELEM

SZILI LEONTIN 
ÚJ REGÉNYE

A kiváló írónő hatalmas új regénye már 
írástechnikájának merész újításával is vonzza 
az érdeklődést, a regény irodalmi minősége 
pedig igazolja ezt az érdeklődést. Ez a mi­
nőség az írónő egyéniségéből fakad, aki 
korántsem engedelmeskedik a nőirók szinte 
hagyományos jellemvonásának, az érzelmi 
vonal túlrajzolásának, hanem ökonomikusán 
kitart hőseinek és hősei sorsának naturális 
jellemzése s az egész regény emberi reali­
tásai mellett. Ez nem könnyű feladat, mert 
maga a tárgy csábít a patetikus írásmód felé. 
A regény magvában a földöntúli szerelem 
izzik abszolút fehéren és ártatlanul s az 
írónő legnehezebb feladata, hogy ezt a ve­
szélyes írói nyersanyagot úgy szője el a 
történet szövetében, hogy sehol se dombo­
rodjék ki a tendencia.

Két asszony sorsa fut voltaképpen a re­
gény sínpárán egymással párhuzamban, bár 
az egyik mártiriuma akkor végződik, amikor 
a másiké kezdődik. Egy férfi, akinek alakja 
majdnem csak árnykép a regény építményén, 
elhagyta egyszer feleségét, mert egy másik 
asszonytól gyermeket kapott. Ez a lány, apja 
halála után összetalálkozik az első asszony- 
nyai, aki emberfölötti akarattal és türelem­
mel várta vissza a férfit s csak akkor nyug­
szik meg, amikor holtan tudja. Ez az asz- 
szony áll hűtlen férjének lánya mellé, aki 
hasonló helyzetbe kerül. Modem, felszínes 
és tartalmatlan anyja mellől ment a házas­
ságba s férje, bár szereti a feleségét, in- 
timebb kapcsolatokat keres egy másik nőnél 
s magával viszi üzleti útjára, amely nem más, 
mint ennek a rejtett szerelemnek titkos 
nászűtja. Az asszony, aki mindenről tudomást 
szerez, az elhagyott s a férfi halálával meg­
békélt asszony tanácsára utazni megy. Ezen 
az utazáson ismerkedik meg egy holland 
fiúval s ebből az ismeretségből fakad a 
dantei szerelem, mely testi és földi érintés 
nélkül érkezik el forrpontjához s akkor sza­
kad meg, amikor izzó szellemi anyagával 
mindkettőjük életét betöltötte. Az asszony is 
megtanulja, hogy van egy szerelem, amely 
minden fölött áll, amelyet nem fertőz meg 
a testi kapocs s amely épp ezért örök.

A két asszony sorsát másféle íráslechni- 
kával bonyolította fel az írónő, de stílusában 
éreztetni tudja, hogy mindkét végzet azonos 
vágányokon fut. Minden alakja élő és plasz­
tikus, nem a szokványos sablón, amelyből 
sok nőíró írásai fonódnak, különösen ma­
gasrendű a második rész, az olaszországi 
utazás, ahol a szépséges táj, a művészettől 
terhes légkör és az andalító mediterrán világ 
vonzásában egymásratalál két szív, nyom­
ban megbélyegezve azzal a tragikus pecsét­
tel, amely mindkettőt máshová fűzi. Itt sem 
ragadja el az írónőt a lírai hév, nem vesz­
tegeti idejét a részletek költői túlkomponá- 
lására, hanem egyenesen vezeti a két egy- 
másbafonódó élet terhes és reménytelen 
vonzalmát a szép és tiszta búcsújelenetig, 
amelyben minden összecsap fölöttük s 
amelyből mégis megtisztulva indulnak két 
örökre eltávolódó Irányba, a ^varmati szer­
ződésbe és házassáqba. Szili Leontin új 
reqénye írói pályafutásának nemcsak új, de 
eddig legjelentősebb határköve is.

(b 9 )
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Dr. Mathwes, a csikágói egyetem ana­
tómusa kimutatta, mi különbség van a 
szerelmi házasságokból született utódok 
és azok között a gyermekek között, akik’ 
nek szülei érdekházasságot kötöttek.

— Ha minden gyermek szerelmi házas­
ságból származna — mondja a profesz- 
szor — öt ven év alatt teljesen megvál­
toznék az emberiség arca. Tökéletesebb, 
szebb, jobb s minden tekintetben telje­
sebb emberré alakulna át az ember s ezzel 
egyidejűleg hasonló mértekben javulna 
és szépülne meg az egész világ arculata. 
A szerelem magasztos érzését nem ok és 
cél nélkül oltotta a Teremtő az emberi 
szívekbe. A érdekházasságok csak mate­
riális közösségek, a szerelmi házasságok 
a maradéktalan lelki együvétartozások, 
legmagasabbfokú egy befő rradások. Nem 
kell tudósnak lenni ahhoz, hogy meg 
értsük : milyen értékkülönbség van a 
kétféle egyesülés, kétféle közösség utódai 
között. Helyesebben: milyen lenne a 
különbség, ha csak szerelmi házasságokat 
kötnének az emberek, miután ennek a 
közösségnek a tiszta értéke legfeljebb két 
emberöltő után jelentkeznék szembetűnő 
formában. Az ugyanis, ha egy ifjú ma 
szerelmi házasságot köt, még nem igazolja, 
hogy maga is szerelmi házasságból szár­
mazik s ilyenformán, mint nem teljes 
értékű embernek, közvetlen utódai sem 
lehetnek kiválóan teljes értékűek.

Dr. Mathwes tanár, mondhatni ennek 
a próblémának szentelte életét s most 
azzal lepte meg a világot, hogy »nem lehet 
többé szerelmet hazudni.*

Egy olyan készüléket szerkesztett Math­
wes doktor, mellyel fel lehet fogni az agy­
velő vibrációit, a rezgéseket le lehet fény­
képezni A készülék két részből áll. Egyik 
rész az agyvelő elektromos kisugárzását 
fogja fel, másik a fizikai rezgéseket. E 
két tényező együttvéve adja a gondolat 
érzelmi skáláját.

Ha például két ember áll egymással 
szemben, akik a legnyájasabban beszél­
getnek, a készülék segítségével pontosan 
meg lehet állapítani, hogy ennek a két 
embernek egymásiránti érzése valóban 
olyan barátságos-e, mint ahogyan egy­
másnak mutatják. A készüléket felcsa­
tolják a fejre, amely felveszi az agy velő­
ben végbemenő hullámzásokat. Ezek a 
hullámzások nem vér- vagy ideghullám­
zások, hanem olyasféle vibrációk, mint 
a neoncsövek fényhullámai. Az így nyert 
elektromos hullámzások, egy másik készü­
léken keresztül fényképalakot nyernek s 
a fényvonalakból állapítható meg valaki 
érzésvilága. Hazudni nem lehet! A finom 
műszer nem csal. Ugyanis, a barátságos 
érzületű egyén agyhullámai egyezőek, de 
nyomban más alakot vesznek fel a hul­
lámzások, a gyűlölködő vagy közömbös 
érzésnél. Azt agyhullámzást mindenkor az 
érzések, dominálják, nem a szavak. A 
szerelem, ha igaz és őszinte, szivárvány­
szerű görbe iveket mutat az agyhullámok 
felfogásakor, ha viszont csak mímeli és 
hazudj a valaki a szerelmet, a hullám­
vonalai egyenetlen rezgéseket mutat.

Mathwes tanár pontosan leírja ezeknek 
a hullámvonalaknak rajzait, aszerint, 
hogy a szerelem milyen fokú Szerinte a 
szerelem három osztályba sorozható. Első 
a nagy, odaadó, igaz szerelem, második 
az, amikor a ragaszkodó érzés csak a ked­

ves jelenlétében telíti meg a lelket, a 
harmadik a »tetszés«, az a se hideg se 
meleg valami, ami nem éppen közömbös­
ség, de alig ér ennél valamivel többet.

Mind a három fokozatnak különleges 
agyhullámai vannak, melyet a gépecske 
csalhatatlanul megmutat.

Mathwes doktor találmányának különös 
szerepet szánt. Fanatikusan hisz elméle­
tében, hogy a szerelmi házasságok általá­
nosításával szebbé és jobbá lehet tenni 
az emberiségei s ezért, ha találmánya 
tökéletesen beválik, törvényesen köte­
lezővé szeretné tenni gépe használatát, 
minden házasságkötési aktusnál. A gé­
pecske ott állana az anyakönyvvezető 
szekrényében. Az egybekelés! szertartás 
legfontosabb kelléke, ez a gépecske lenne. 
Az anyakönyvvezető, mielőtt a sorsdöntő 
kérdést feladná, a gépet felcstolná a vő­
legény, majd a menyasszony fejére. S 
nem csak azt kérdezné amit ma, hogy 
akar-e házasságra lépni a fiatalúr, hanem 
mindenek előtt azt kérdezné : — Szereti-e 
az itt jelenlevő hölgyet? A vőlegény — 
ez nem kétséges — minden esetben igen­
nel* válaszolna, ez azonban nem elég. Az 
anyakönyvvezető megvizsgálná a már 
fényképen látható agyhullámokat s nyom­
ban megállapítaná, hogy az ipse igazat 
mondott-e? «

Igenám, de mi történn k akkor, ha a 
menyasszony mégis ragaszkodnak a házas­
sághoz? Ezekután kinek hinne a meny­
asszony? Semmi esetre a gépnek. De — 
mondja a professzor, — azért törvény a 
törvény, hogy érvényesíttessék.

S ha így lenne, s az anyakönyvvezető 
valóban a gép után igazodn k; megkez- 
dődn 5k a sírás, amely talán egy életen 
keresztül tartana. A boldogtalan meny­
asszony örökké azt hinné, hogy boldog­
talanságának a gép az oka.

— Ez igaz lehet — érvel a professzor, 
— de itt nem az egyén boldogsága a fontos 
hanem az utódlás nagy problémája. Utó­
dot csak az az emberpár hozzon létre, aki 
kölcsönösen szereti egymást. Tudom, van­
nak olyan emberek, leginkább férfiak, 
akik azt mondják : hiába minden akara­
tuk, nem tudnak szeretni. Akarnak, de 
nem tudnak. Sohasem voltak még szerel­
mesek, nem is tudják, mi az. Ez nem iga2. 
Minden egészséges ember tud szeretni, 
ha akar. A legtöbben rendszerint úgy 
lesznek szerelmesek, hogy nem is akartak 
azok lenni. Ez a legjobb, de akarni is lehet. 
Ezt nagyban megkönnyíti a »pulvációs« 
gép, az új találmány, ami azt jelenti, 
hogy »muszáj« lesz szeretni. Nem fog 
olyan könnyen menni a dolog, mint eddig, 
hogy megnövünk, nyújtózunk egyet es 
ásítva azt mondjuk, »jó lenne már meg­
nősülni*. Aztán belekapaszkodunk az első 
szoknyába, megtartjuk az esküvőt s két 
év múlva elkezdünk keseregni, hogy a 
házassság hamis intézmény. Igen, mert 
nem vittük bele az izét, színét, zamatát, 
nem koronáztuk meg a legszebb gyönggyel, 
a szerelemmel. Tessék szeretni. Tessék 
komolyabban venni ezt a titokzatos és 
szép parancsot. A gép leleplező hatalma 
úgyis kizár minden szerelmi Hazugságot. 
Az önszuggesztió óriási erő. Ez a fakírok 
és a csodatevők, a mártírok és aszkéták 
titka. Kiválasztunk egy csinos, formás, 
kedves kislányt és beszéljük rá magunkat, 
hogy szeressük. Mert másképp nem megy. 

És menni fog. Mert ott lesz a pulvációs 
gép fenyegető ujja : vagy szerelmes leszel, 
vagy örömtelen vándora az életnek.

Különösen — mondja Mathwes tanár 
— ha az én gépem ott áll majd minden 
leányosház asztalán. Felcsatolja udvarlója 
fejére az apró gépet, felüti egy könyvben 
a szerelmesek agyhullámainak rajzát s 
barátságos beszélgetés közben elkezdi 
fényképezni az udvarló agyhullámait. A 
nyert képletet összehasonlítja a mintá­
val* s egy-kettőre eldönti, szereti-e a 
fiatalúr? Ha úgy találja, hogy »füllent«, 
vagy kiadja az útját vagy — s ez a való­
színűbb, -— elkezdi simogatni a kezét, 
ránéz »mélabús« szemekkel, — de jobb, 
ha könnyes szemekkel nézi, miután a 
könnyek igen hatásosak,----s megkérdezi
halkan: — Miért nem szeretsz? Akarj 
szeretni egy kicsit, hiszen én úgy szeret­
lek. A jég lassan felenged, a szerelem 
szépen belopódzik a kemény szívbe s 
beköszönt a várvavárt tavasz.

NAGY DÁNIEL
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• l >sze ŝd6emagadat jobban.

* 1 ^£x°^ r^-z

m 1^3 I ncm önzés vagy öm^yín
l '‘“"'önmagunkkal 'oS^élTegyik legszebb áthatjuk azt 

J ®-S?ri6gáv" Z.
'fi kozmetikailag is 1 ,.-uiiMT



■4

A, ^VILÁGHÍRŰ SZÉPASSZONYO
*

■■ ff*
[í
L1

4

EJ
►j

Ej
i►
<

A távoli-írországi falucska kis liba­
pásztoránál alig volt vidámabb gye­
rek. Az ég csak akkor sötétült el felette 
mikor a falu egyik mérges szipirtyója’ 
ráfogta, hogy boszorkány-fajzat.

Sally, a libapásztor, a Falu Rosszának 
anyátlan gyereke nevetett a vádakon, 
öreg barátja, a tehénpásztor azonban 
tisztában volt azzal, hogy veszedelemben 
forog, akire ráfogják, hogy boszorkány.

Egy este lúdtollat, papírt vett hát elő 
az öreg pásztor s néhány sorban megírta 
Sally Londonban lakó nagynénjének, hogy 
a kislány veszedelemben forog. Jöjjön érte 
a nagynéni és vigye el innen.

A kövér Mrs. Edwards elpirult örömé­
ben, mikor a levelet megkapta. Mióta 
haja őszülni kezdett, hajlandó volt 
magát nagymamának kinevezni.

Az ír falucskában Sally csodálkozott 
legjobban, mikor megtudta, hogy a se­
lyemruhás hölgy, akit a postakocsi ho­
zott, őérte jött. Londonban kétszer is 
elszökött a háztól, ahol ágyban kellett 
aludnia, asztalnál ennie. Hetekig tar­
tott, míg Mrs. Edwards rá tudta venni, 
hogy az ételeket ne köpje a szőnyegre.

— Nem sajnálja az időt ettől a vadóc- 
tól? — kérdezte a kövér asszonyság régi 
barátja, Turner kapitány, akinek ten- 
gerészmultja nem volt különb Edwardsné 
múltjánál. De Edwardsné tapasztalt szeme 
első pillantásra meglátta a kócos, sovány 
kislányban a jövendőbeli szépséget.

Helyesen látott. Két-három év s Turner 
kapitány és a szomszédok elbűvölten 
figyelték, mily csodálatos virágszállá fej­
lődött a vadóc. Egy napon Sally züllött 
apja jelent meg.

— Mi tévők legyünk? — tördelte kezét 
Edwardsné.

— Az angol törvények szerint a kis- 
.................... követni apját. Te pedig kis-

férjhezmennék? — kérdezte

aj

korú köteles 
korú vagy

— És ha 
Sally.

— Akkor _
mégy, kihez?

— Hozzám — felelte Turner kapitány, 
így lett a gyönyörű tizennyolcéves 

Sally az iszákos tengerész felesége. De 
nem maradt az soká. Ajtónak nézve szo­
bája ablakát, a részeg Turner kilépett 
egy napon az örökkévalóságba. Mire 
Sally az utcára ért, egy fiatalember hajolt 
az összeroncsolt test fölé.

— Majdnem a nyakamba ugrott — 
mondta mosolyogva. Mikor megértette, 
miről van szó, gyengéden kísérte Sallyt 
a házba. Másnap visszatért, hogy fel­
ajánlja szolgálatait.

— Soha ilyen kedves fiút — mondo­
gatta Sallynak az öregasszony, s boldog 
volt, mikor Tóm Jenkins — így hívták a 
fiatalembert — megkérte az özvegy kezét.

Az esküvő ritka-romantikus volt. Mrs. 
Edwards és egy-két jóbarát társaságában 
hajóra szállt az ifjú pár. A hajó ingott- 
ringott a Temzén, majd mikor felkelt a 
hold, összeadta a fiatalokat a kapitány.

— Milyen regényes gondolat, mily gyen­
géd rendezés ! — mondogatta Mrs. Ed­
wards s néhány hét múlva elragadtatva 
bámulta meg a kis házat, melybe az ifjú 
pár költözött.

nagykorú lennél. De kihez

&
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Hogy miből vette Tóm a házat, azt 
persze nem lehetett tudni.

— Tudatlan vagy, fiam — mondogatta 
feleségének. — Külvárosi szépségeden is 
csiszolni kell — és elhívta a legtökéletesebb 
fodrászokat, szabókat. — Amíg nem csi­
nálok belőled dámát, addig nem megyünk 
sehova.

Nem is mentek. Sally egy évig tanult 
nevelődött. Aztán Tóm megnyitotta a 
kis palotát, ahova nagyrészt férfiak jöt­
tek. Ha hölgyeket hoztak, azok nem fele­
ségeik, hanem barátnők voltak. Vendégei 
keveset társalogtak, de a hajnalbanyúló 
kártyacsaták közben gyakran össze is 
vesztek, abban valamennyien megegyez­
tek, hogy a ház asszonyánál tüneménye­
sebb nőt nem látott London soha.

így gondolkodott a leggazdagabb embe­
rek egyike, az öreg Lord Blessington is.

— Szörnyű csúnya ember — mondta 
férjének Sally.

— Amilyen csúnya, olyan gazdag — 
felelte Tóm Jenkins s egy hónap múlva, 
mikor Lord Blessington káprázatos esté­
lyeinek egyikéről hajttattak haza, így 
szólt Sallyhoz:

— A szerencse lemosol ygott rád Sally, 
Lord Blessington megkérte a kezedet I

— A kezemet? — nevetett az asszony
— de hiszen tudja, hogy férjnél vagyok,
— majd hirtelen elkomolyodva és Tóm 
felé fordulva: — El akarsz válni tőlem?

— Megkíméllek ettől, drágám, — neve­
tett Jenkins — miután nem voltál a 
feleségem, nem is kell tőlem elválnod. 
Barátom, aki összeadott bennünket, sose 
volt hajóskapitány. Házassági ceremó­
niánk komédia volt. Ha akarsz, holnap 
feleségül mehetsz a lordhoz.

— S neked mennyit fizet értem?
— Meglepően keveset — felelte Tóm 

nevetve s még valamit akart mondani, de 
ebben a percben kitépte a hintó ajtaját 
az asszony s eltűnt a ködös londoni 
éjszakában. Meg se állt, amíg a Temze 
partjára nem ért. Véletlenen múlt, hogy 
egy öreg csavargó kimentette a vízből.

♦

Néhány hét múlva London megtudta, 
hogy Lord Blessington feleségül vett 
egy tüneményes szépségű nőt, akinek 
múltjáról különös dolgokat rebesgettek. 
..^gy őszi reggelen a kastély lépcső­
jén haladt lefelé a lady. A parkban 
haj tó vadászatra készültek indulni a lord 
vendégei. Köztük egy férfi . .. Sally 
megállt, mikor megpillantotta s mint aki 
érzi, hogy hívják, felnézett d’Orsay lovag 
is. Tekintetük találkozott.

Mialatt a vadászok a falka után nyar­
galtak, Sally és d’Orsay elmaradtak.

LEGYEN SZÉP! LEGYEN FIATALI
Tartson Vitacit Szépitőkúrdt!

VITACIT ARCPAKOLÁS (arcfürdí-pép) 
egyedülálló különlegesség mitesszerek, tág­
pórusok, pattanáshajlam, szeplők és májfol­
tok ellen. Készlet szépítőkúrához.. P 11.16 
VITACIT BŐRTÁPLÁLÓ (hormon-krém) 
elhárítja a ráncokat! Valóságos áldás a száraz, 
érzékeny arcnak és nyaknak. Kozmetikai 
minőség f Szépltőkúrához nagy tubus P 10.76 
Jobb vidéki sxaküzletekben is kapható 

Budapesten csak nálunk: LORÁND KOZMETIKA, 
Mussolini-tér 3. Vidékre utánvéttel, ingyenes

„ Szépitőkúra-Tanácsadó“-va.\ küldjük.

— Nem értem, hogyan létez \ 
hettem, maga nélkül ily sokáig ’ 
— szólalt meg a férfi. — És 
maga? Mit csinált nélkülem ?

— Azt hittem, élek — felelte Sally és 
d’Orsay nem mozdult mellőle többé.

Alfréd d’Orsay, Anglia divatkirálya a 
nyilvánosság reflektorfényében élt gyer­
mekkora óta. Két fodrásza — a lovag 
két fodrászt tartott, mondván, hogy aki 
a homlokfürtökhöz ért, nem érthet a 
koponya többi részein növő hajhoz — 
vagyont kereshetett volna, ha más urak 
fésülését is vállalták volna. De nem 
vállalták. Ugyanilyen kegy volt öltönyeit 
szabhatni, mely öltönyök színét, szabását 
nemcsak London gavallérjai utánoztatták 
azonnal, hanem egész Európa férfivilága 
is. Mikor Sallyval megismerkedett — krő­
zusi vagyonának roncsait költötte csupán. 
Ám az effajta aprósággal nem volt ideje 
törődni. Hogy is lett volna, mikor éle­
tében először volt szerelmes.

A lady is megváltozott. Szenvtelen 
vonásaiba élet költözött.

Lord Blessington gonosz apró szemei 
gúnyosan figyelték a szerelmeseket. Min­
dent tudott, mindent. Például azt is, 
mily szédületes gyorsasággal nőnek d’Or­
say adósságai.

Hogy az éveket hónapokká rövidítse, 
mind több estélyt rendezett, mind költ­
ségesebb mulatságokat eszelt ki a lord.

— Töltsük a farsangot Rómában — 
mondta, vagy így szólt : — Rendezzen 
feleségem tiszteletére egy szép álarcos 
bált, Alfréd ... — vagy nem szólt 
semmit, csak kártyázni hívta a lovagot.

Sally, aki átlátott férjén, nem győzött 
Alfrednak könyörögni :

— Tűnjünk el drágám, szökjünk el.
De Alfréd nem szökhetett. Fogva tar­

totta a divat, fogva adósságai.
Római utazásukból tértek vissza hár­

man, — húsz kocsi és kétszáz darab 
podgyász követte hintájukat — mikor 
London külvárosában így szólt a lord:

— Szórjunk pénzt a nép közé, Alfréd. 
Egy sillinget én dobok, egyet te — s 
d’Orsay mosolyogva szórta az út porába 
utolsó fillérjét.

Ezen az éjszakán meghalt a lord. Vég­
rendelete méltó volt hozzá. Egész vagyo­
nát Alfredra hagyta, azzal a kikötéssel, 
hogy elveszi Harriet Blessingtont, a lord 
első házasságából származó s Sallyval kö­
rülbelül egyidős lányát.

— Kerüljek inkább az adósok börtö­
nébe — kiáltott Alfréd, de Sally, aki 
tudta, hogy a lovag soha többé nem sza­
badul a börtönből, térdenállva könyör- 
gött, vegye el Harriettet.

Ám a házasok nem éltek együtt soká. 
D’Orsay egy este megjelent a szerény kis 
házban, melyet a végrendeletből kitaga­
dott Sally bérelt.

— Nem bírom tovább ezt az életet 
— mondta. — Szökjünk, Sally ! — és az 
éj leple alatt elmenekültek Londonból. 
Sikerült átvergődniük Párizsba, ahol nem 
fenyegette őket az adósok börtöne, csak 
a szegénység.

Sally arcáról hamar eltűntek a rózsák, 
Alfréd híres öltönyei elkoptak. De ők 
ezt nem vették észre egymás szeméne•. 
tükrében a régiek voltak : szépek, el 
gánsak, fiatalok.



Kaízer és
Bodnár szolon sfmodelljei Budapest, 

V., Vigadó-utca S
5. Sötétkék szövet síöltöny, zubbonya 

ezüstszürke préznutánzatú ujjakkal, 
piros kötött egyujjas kesztyűkkel, 
zoknival és jambósapkávaj.

7. Pejacsevich drappszínű síöltöny, zöld 
kötött mellénye kibuggyan a f®l»®*»- 
bátkából, zöld kesztyűk es *oklJlk» 
gál és sapka egészítik ki a modellt.

Jzathmáry Lilla és Székely Juditk 
síruhái, Sputz szalonban készültek, 

Budapest, IV., Kígyó-utca 2
1. Szathmáry Lilla homokszínű koverkot- 

szövet síöltönye, 4 rátűzött nagy zseb­

bel.
2. Szathmáry Lilla barna pantallőnMi- 

rágja, drapp kötött pulóverrel, őszelőt 
sportbundával.

3. Sötétkék sínadrág, drapp ballonkabát­
tal. kapucnija és bélése barna pepita­
szövetből készült. Székely Judith öltö­

ny®*4 Szathmáry Lilla barna pantallonad- 
rágja, barna tűzöt vattaujju lumber- 
jackje, drapp teveszőr elejével.

6. Székely Judith szürke) pantallőnad- 
rágjához piros-^ürke kombinacioju 
düftin lumberjackkel, zöld, sallal es 
jambósapkával.



DivathiradO
a téli sportok garderobjáről

Fiatal hölgyeink kiváltsága a sportok Gzése, 
élvezése A túlhaladott ikorosztálybeliek nem 
titkolt nosztalgiával néznek vissza ezekre a 
szezonörömökre, amelyekből csak bizonyos ideig 
vehetjük ki részünket A legfőbb kellék hozzá 
az egészséges szervezet, precízen működő szív, 
erős tüdő, vas izmok, hogy a sportrajongó ki­
fáradás. kifulladás nélkül bírja az egész szer­
vezetet működésbe hozó sportiramot. Nincs is 
felségesebb élvezet, mint a síelés öröme. Fénye­
sen csillogó, szikrázó hószönyegen siklani kitűnő 
felszereléssel, kényelmes és praktikus síöitözetben.

A divatoldalunkon hét ilyen remek divat sport­
ruha modellt mutatunk be. Egyenként is a tél 
legfrissebb szenzációja mindenik. Nem kizárólag 
a sokpénzű hölgyek részére lettek tervezve, ha­
nem azok számára is, akik nem divatból spor­
tolnak, hanem magáért a sportért lelkesednek. 
És mennyi ízlés, ötlet és változatosság van 
mégis ezekben az uniformizált sportöltönyökben. 
Nem válhatnak unalmassá. Külömkülön is a 
sikk és jóizlés propagálói. A télies pasztel- 
szinü anyagok, amelyekből ezek a kissé fér­
fias. monoton fazonok készülnek, boszorkányo­
sán nőies, puha és színpompás hatásúvá alakul­
nak az élénk színű gyapjúsál. angóra. sapka, 
kötött kesztyű, a cipőre visszahajtott sportharis­
nya alkalmazásával. Ezek jellemzik a nő egyé­
niségét. virágszínü lelkiségét.

Homokszínű, sápadt, szinte összeolvad a föld 
színével az a koverkot szövetből készült síöl­
töny (1 számmal jelezve), amelyiknek sport jel­
legű kabátját négy rátűzött zseb, rágombolható 
kihajtóval díszíti. A derekán letüzött öv. a csat 
is saját anyagából. A nadrág hossza a fűzős 
sportcipő száráig ér. A sál hozzá azonban élénk 
terrakotta, a nőt képviseli. Kötött barna kesetyű 
és a ruha anyagából készül hozzá a fejbe húz­
ható sapka is.

Téli üdülésre nélkülözhetetlen barna szövet­
ből pantallónadrág, hozzá drapp kötött pulóver, 
színes kockás gyapjúkendő a nyakon a pulóver 
alatt (lásd 2. sz. modellt). A sportbunda őszelőt 
prémből készül, barna posztópánt 5 cm széles­
ségben végig a gombolásnál és a2 ujjak szélén.

Sígarnitúra, mely áll sötétkék posztó sínadrág­
ból. drapp ballonkabátból, amely barna pepita 
vastag szövettel van bélelve (3. sz. modell). 
Ugyanebből a ballonanyagból készül a kapucni 
is, ugyanúgy bélelve, mint a kabát és gombok­
ká i gombolható a kabáthoz Érdekes elhelyezé­
sűek a rávarrott zsebek, amelyeknek oldalt van 
a nyilasuk és egy-egy gombbal a kabáthoz gom- 
boiódnak.

Lumberjackkes sportruha barna pantallónafi- 
rággal (4. sz. alatti modell) A lumberjack eleje 
ás háta drapp teveszőr, barna szövettel bélelve, 
ebből készült a kihajtó is. az ujjak barna szö­
vet. vatta bélésre mintázottan rátűzve. Két zseb 
magasan elhelyezve, díszíti.

Exüstszürkc prém utánzat ú ujjú siöltöny Sötét- 
Kék szövetből, buggyos, bő. térden alul érő a 
nadrág, a zubbonya mellényszerű, dupla gom- 
ooiású. férfifazonú kihajtóval és két vágott zseb­
bel. Alatta piros kötött blúz s ugyanilyen élénk 
pirosszínű a kötött jambósapka és a cipőre 
visszahajtott sporthansnya

riros és szürke düftinből készült a 6. szám­
mal jelölt lumberjack, szürke párnál iónad rág- 
gal. A lumberjack eleje, a vállrész és a kihaj­
tón gallér szürke, a többi része és az öv piros 
anyag. Érdekes hozzá a zöld kötött sál és 
jambósapka.

Siöltöny drapp szövetből (7 modell). A nad­
rágot a tűzős cipó szára tartja össze, amelyre 
a kötött sniortharisnya ráhajtódik A rövid, öv­
ben végződő kabátka alól kibuggyan a zöldszínű 
kötött mellény. Ugyanilyen színű a sál. sapka, 
kesztyű és a zokni is.

Ezekhez a célszerűen megtervezeti, legkénye­
sebb igényt is kielégítő sponruhákhoz oda kí­
vánjuk a további szükséges kellékeket, amiket 
talán fel sem kell sorolnunk. Hogy’ mik azok, 
mindannyian tudjuk

(b. e.)
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(rózsavölgyi mellett)

Magyar ötvösárú, 
modern és báli ék­
szerek, gyöngyök, 
flapjackek, porcel­
lán és díszműáru
Gyíngyf&us, javítás!

ATéözeledö tél a hölgyközönségnek sok 
gondot okoz. Az egészséges hideg levegő, 
korcsolyázás, síelés mind szélesebb közön­
séget hódit. Fiatal, öreg egyaránt siet a 
jégpályákra és a hegyekbe, hogy a heti 
munkában elfáradt szervezetet egészsé­
ges sportolással frissítse föl. De nem min­
denki számára osztatlan öröm a téli spor­
tok üzése. Számos fiatal hölgy aggódik, 
mert tudja, hogy szépségének ártalmára 
vannak ezek a szórakozások.

Különösen a száraz, érzékeny arcbörü 
hölgyek félnek a hűvösebb napoktól. Már 
a legrövidebb levegőzés után is kiütnek 
a piros foltok, a bőr reszeléssé válik, 
hámlós lesz és ha szakértő nem lép kellő 
időben közbe, akkor még börgyulladások 
is föllépnek. Ilyen esetben sem kell azon­
ban teljesen lemondani a szervezet szá­
mára nélkülözhetetlen sétákról és frissítő 
sportokról, csak előzőleg a bőrt védeni 
kell. Hűvös, szeles időben a krémnek 
döntő szerepe van. Száraz arcbőrt nap­
palra ilyen időben állandóan krémezzünn 
jó zsíros krémmel és a púder is védi az 
arcbőrt az időjárás viszontagságaitól. Ha 
hosszabb ideig tartózkodunk friss leve­
gőn, úgy gondoskodjunk krémről, mert az 
arcbőr felszívja a számára szükséges 
zsirmennyiséget és ezt utána kell pótolni. 
Sohase mosakodjunk közvetlen utcára- 
menetel előtt, mert ilyenkor még köny- 
nyebben cserzödik ki az érzékeny arcbőr.

Gyakori panasz az orr kivörösödése is. 
Ez ellen, ha vérkeringési zavarok okozzák, 
legcélszerűbb állandó masszázzsal véde­
kezni. Sokszor ezt is szárazság okozza, 
ilyenkor állandó krémezéssel szüntethet­
jük meg ezt a szépséghibát.

A siker titka
■crtsi srtrs? Atolás

FÖI OESNÉ „ JUNO“ 
kozmetikai intézetében
IV., KÁROLT K1RÁLT-ÚT 24. SZÁM

Vitaminos szépítőszerek. Végleges szörte- 
lenítés. Díjtalan tanácsadás, levél útján is

A kéz- és lábvörösség ellen szintén a 
masszázs a legbiztosabb gyógymód. Vál­
togatott forró-hideg vizes fürdők és kvar­
colás is szép eredményt biztosítanak. Hű­
vösebb idők beálltával a kéz szépítésére 
jól bevált a kesztyűben való alvás. Ezáltal 
állandó meleget biztosítunk a kéznek és 
elkerüljük a kézfej kellemetlen piros szí­
nét

KOZMETIKAI ÜZENETEK:

„Félénk" Az arcápolástól nem kell 
félnie. Természetesen a rendszeres ápolás 
biztosítja a bőr ápoltságát Mitesszerek­
től is könnyen lehet szabadulni.

„Tél" A fagyott területet rendszeres 
kvarcbesugárzással lehet gyógyítani.

D A N U B I A
Itt ülünk Stollberg Susanna grófnő művészi 

ízléssel berendezett budai lakásában. Szép antik 
bútorok és néhány Dürer-kép finom színfoltja 
teszi meghitté a környezetet.

A régi német arisztokratacsaládból származó 
grófnő már fiatal lány kora óta írja egyen, 
hangú eredeti zamatú, irodalmi értékű cikkeit 
a legszínvonalasabb lapokba: amióta Magyaror­
szágon él, a Pester Lloyd munkatársa. _ a kö­
zeljövőben pedig .Levelek Attiláhoza című regé­
nyével lép a magyar olvasóközönség elé.

A regény nemrégiben folytatásokban meg­
jelent a Pester Lloyd hasábjain. Nagy, vissz­
hangját. az olvasók tömeges érdeklődését nem­
csak a regény hangulatos széosége és kitűnő 
szerkezete magyarázza meg, hanem az is. hogy 
mai emberek mai történetét mondja el. egyiK 
szereplője pedig a háborús Európa 
. Most azért kerestük fel a grófnőt, hogy a 
nyilvánosság számára választ nyerjünk tőle 
arra a kérdésre, amely annyi olvasóját foglal­
koztatta: valóságos személyek-e a hősök jó­
mennyi igazság van szerelmük történetében.

— Mint a könyv néhány bevezető sora is el­
mondja. a regényt tulajdonképpen nem én■ ír­
tam. hanem Mária, a hősnő — és maga az Élet. 
Mária levelein és naplóján alapszik a cselek­
mény. az én feladatom csak annyi volt, hogy 
regényformába öntsem a mondanivalót fél >tt-OU
— a még élő szereplőkre való tekintettel
változtassak ratta. ...... n— Nem okozott-e nehézséget az írónak a 
valóság regén ybe-keretezése?—- in

— Nem Különben is. az író írás közben min- 
dig megéli hősei életét, velük érez, velük szén 
ved és egy kicsit meg is hal velük A .Levelek 

.Attilához, is így íródott, ilyen teljes "érzé-^‘ 
és odaadással, amit csak megkönnyíteti a tör- 
ténet két színhelye; Róma és Budapest. Hfijn- 
burgi vagyok, de ebben a két városban

ÍI^T^rat első .apja is megerősít, 
az írónő az örök Rómának ajanlja ir&sát. soha 
el nem múló szeretettel és ez az éraé? <“*■* 
a római részletek különös, varazsos hangulatál

— Különösen annak örülök. hogy regény
— amelyet a pesti Danubia-konyvkiado után 
egy svájci és egy svéd cég is ki akar adni. 
először Magyarországon jelenik meg
bán így a magyar közönségnek mondhatom el 
először ennek a két embernek a sorsát akik itt 
Pesten élték meg életük nagy élményét itt 
nemrég, mindnyájunk hétköznapjai között, ae 
különös végzetük folytán ezek az események 
túlnőttek saját kereteiken és kicsit jelképesek 
lettek Azt jelképezik, hogy az emberiesség es 
a szeretet mindennél erősebb, mindent legyőz 
és egyedül ez képes arra, hogy újra értelmei 
és színt adjon ennek a furcsa, megváltozott e 
megvadult világnak

Ennyit mond el nekünk a .Levelek Attilához 
írónője, minden egyéb kérdésre könyvével felel 
majd amit örömmel és szeretettel ad a magyar 
olvasóközönségnek. A közönség pedig ugyan­
ilyen örömmel és szeretettel várhatja ezt a n 
mindennapi müvet. amely az asszonyt szív 
melegén és a tisztánlátó gondolkodó meglátó 
sain keresztül próbálja megvilágítani a forrongó, 
lázas világ, mindnyájunk világának nagy kér 
rtteeit SZÉKKLY BKATA
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A párisi Haute 
Couturc leghíresebb 
mannequin-je, i.Va- 
demoiselle Ludt, pá­
lyát vátoztat: elfo­
gadta egy fiimválla- 
lat csábító meghívá­
sát. Miután eddigi 
működési körében 
legalább 80.006 fény­
képet készítettek ró­
la és a világ legna­
gyobb divatlapjai 
ezekért a képekért 
hihetetlen árakat fi­
zettek, feltehető, hogy 
a híres divathölgy 
mint filmszinésznö is 
derekasan megállja 
majd a helyét.

*
Reichenbergben most 

ünnepelte a híres ti- 
roli szabadsághős, 
Hofer András, déd­
unokája: Char lőtte
J őse fa v. Hofer 80. 
születésnapját. Atyja 
Hofer András egyet­
len fiának volt a fia, 
akit 1809-ben apjával 
együtt letartóztat­
tak, de a szabad­
sághoz kivégzése
után visszanyerte sza­
badságát. Charlotte 
J őse fa v. Hofer ke­
resztanyja Sarolta 
főhercegnő volt, aki 
néhány hónappal a 
keresztelő után férjé­
vel, Miksa főherceg­
gé , a mexikói csá­
szárságot elnyerte.

*
Elinor G'yn, aki 

évekkel ezelőtt Bu­
dapesten is járt, nem­
rég Londonban meg­
halt. Egy véletlen 
nek köszönhette, hogy 
Írónő lett: egy újság­
író betekintést nyert 
egyik naplójába és 
serkentette, hogy Ír­
ja át és hozza nyil­
vánosságra. A könyv 
megjelent 1900 bán 
»Visits of Elizabeth* 
cím alatt és merész 
tartalma ellenére, 
óriási sikert hozott. 
A következő müvei 
is »rafher shocking* 
maradtak, de olvasó­
tábora mindig na 
gyobb lett, könyveit 
dramatizálták, sőt 
fi mesítették. Elinor 
Glyn még öregasz- 
szony tétére is rend­
kívül bájos és szép 
jelenség volt. Több 
mint harminc neve­
zetes könyvet hagyot t 
hátra.

*
Genfben — egy 

rendőri jelentés sze­
rinti — e napokban 
egy gyermekkocsival 
■nel gázolták « Madame

Faure-t. A »gázolás* 
— ki hinné! — oly 
súlyos volt, hogy a 
szerencséién hölgy 
nemcsak arcán, kezén 
és lábán sérült meg, 
hanem még agyráz 
kodást is szenvedett, 
úgyhogy haladékta­
lanul orvosi kezelést 
kelleti igénybe ven­
nie.

*
A svájci sajtó je 

lenti, hogy első ízben 
szelte át az Óceánt a 
kanadai ápolónővérek 
egy nagyobb csoport­
ja, mely szerencsésen 
megérkezett egy euró 
pai kikötőbe. Az ápoló­
nőket a különböző 
európai harctereken 
szolgáló kanadai se. 
regtestekhez irányí­
tották.

*
Madame Belugon 

Marseille ben jelenleg 
talán a legsajnálatra- 
méltóbb háziasszony 
a hadviselő orszá­
gokban. Férje, nyu 
galmazott igazság­
ügyi lisztviselő, szen­
vedélyes gyűjtő és 
pedig kizáró agosan 
élelmiszer., dohány-, 
szappan, ruha- és 
egyéb közellátási je­
gyeket gyűjt, melye­
kért ^feketén* óriási 
árakat fizet! Ez a 
szenvedély már az 
előző világháborúban 
kezdődött és most ér­
te el tetőfokát. A sze­
gény feleség már nem 
győzi a feketepiac 
árait, mert férje az 
érvényes ellátási je- 
gyeket nem engedi
felhasználni.

*
Az angol ti {kos

szolgálat az utolsó
éveiében női kémek-
kel oly rossz tapasz-
halatokra tett szert,
hogy a jövőben lehet 
főleg teljesen ki fog­
ják küszöbölni n 
kémnök alkalmazását. 
Az egyik lap hozzá­
fűzi, hogy ezt az 
információt azonban 
nem szabad ^teljesen 

százszázalékosnak*.
elfogadni, mert köny- 
nyen lehetséges, hogy 
a Secret Service ez­
zel a híreszteléssel 
csak igazi szándékait 
óhajtja leplezni 'és 
álcázni.

*
Szociális hflijzeluk 

javítása érdekében 
az indiai templom, 
táncosnők szakszerve­
zetbe tömörültek — 
olvassuk a ,Sie und 

Er< című folyóirat­
ban. Ez a szervezet 
most az indiai kor­
mánynál óvást emelt 
a bajadérok kizsák­
mányolása ellen. Wa- 
veil indiai alkirállt­
hoz címzett levélben 
erre a pályára is ké­
rik kiterjeszteni a 
nyolcórás munkana­
pot. Alig tehető fel. 
hogy a templomíán. 
cosnök s munkaadóit, 
a rádsák és maha- 
radsák ilyen forra­
dalmi újítással min­
den el en vetés nélkül 
egyetértsenek.

*

Egy párisi orvosta­
nár megállapította, 
hogy a rövid jegyes­
ség a boldog házas­
ságnak egyik alap­
köve. Több mint ezer 
házaspáron végzett 
megfigyeléseiből arra 
a következtetésre ju­
tott, hogy az eljegy­
zés és esküvő közötti 
időszak lehetőleg ne 
legyen hosszabb há­
rom hónapnál. Ez n 
negyedév teljesen ele­
gendő, hogy a háza­
sulandók kölcsönösen 
kiismerhessék egy­
mást, ané kül, hogy 
az a veszély fenn^ 
forogna, hogy esetle­
ges kiábrándulás 
vág a túlzott kritikai 
beáll ítottság miatt a 
hó: sság meghiúsul. 
Végül a tudós megál­
lapította azt is, hogy 
a ^szerelem az első 
meglátásra* szintén 
kedvező alapot nyújt 
a boldog házasélet ki­
tt fakulásához.

*

Kínában él a lég- 
több analfabéta, mert 
a kínai írás annyira 
komplikált, hogy több 
mint 50.000 jelből áll. 
Ez'ért egy különleges 
mesterség honosodott 
meg: az »élő újság*, 
melyei majdnem ki­
zárólagosan nők kép­
viselnek, akik persze 
többnyire szintén 
analfabéták, mint az 
i> elő fizetői* . . . Így 
csak természetes, 
hogy a »tegzsírosabb 
kacsákat* szállítják 
boldog-boldogtalannak 
és ezért cserébe 
nem pénzt, hanem ter­
mészetbeni juttatást 
kapnak. A pletyka­
asszonyok mestersége 
sokban járult hozzá, 
hogy Kína mindenkor 
példás táptalaj volt 
mindenfajta riasztó 
híresztelés számára.

F I L M K R I T I
MAJD A G Y HIRFKFK

Egy mintaszerűen boldog 
család: apa, anya és három 
nagy gyerek életét egy szép 
napon, amikor éppen az utób­
biak nagykorúságát kívánják 
ünnepelni, a felborulás veszélye 
fenyegeti, mert a szülök végre 
bevallják, hogy gyermekeik 
még első házasságukból szár­
maznak, tehát nem édestestvé­
rei egymásnak. Ezt a kényes 
történetet bonyolítja az író és 
a rendező: Heinz Rühmann, 
sok-sok nagysikerű német víg­
játék felejthetetlen hőse, aki­
nek ez a film első rendezői 
munkája. A derűs stílusban 
megírt és vászonra ültetett 
cselekmény nemes pikantériája 
nem téveszt hatást: a közönség 
szívesen szórakozik a különle­
ges, bár valószínű mese film­
változatában. Heinz Rühmann- 
nak vannak rendezői ötletei, 
bár néha közhelyekhez nyúl. 
Szerintünk sokkal jobb vígjá­
téki színész, mint rendező. Az 
együttes: Harry Liedtke, Kathe 
Haack és Hannelore Schroth 
mindent elkövetnek a siker ér­
dekében.

LAJLA
Észak paradicsomának fen­

séges környezetében, Lappföl­
dön, a szűzi örök hó hazájá­
ban játszódik le az egyszerű, 
de egészséges indulatoktól fű­
tött emberek története, amely 
mentes a civilizált világ legki­
sebb raffinériájától és kultú­

rájától. De annál gazdagabb a 
nomád emberek tiszta leikétől 
és igaz életétől. A vérszegény­
nek látszó mese mögött a pri- 
mitivek örök törvénye, ösztö­
nös érzései, életküzdelmei és 
szerelme jelentik a különle­
ges film értékeit és érdekessé­
gét. A svéd színészek — az 
újdonság a némafilm idejéből 
hires Nordisk filmgyár müve 
— mesterkéletlen eszközökkel 
tolmácsolják az író elképzelé­
sét. Elükön áll Aine Tambo, ez 
az északi szépség, akinek ha­
tásától sokáig nem tud szaba­
dulni a néző.

KEREK FERKÖ
Móricz Zsigmond ismert re­

génye tudvalevőén a konzer­
vatív földbirtokos és modern 
fiának harca a csatornázás 
nagy problémája körül. Ezt a 
nemes témát ültette át filmre, 
a filmszerűség gazdag lehető­
ségeinek kihasználásával Mar- 
tonffy Emil, a film rendezője, 
akinek ez az első, komoly 
értékű munkája. Csortos Gyula, 
az apa és Jávor Pál, a fiú 
szerepében hús-vér figurát 
nyújtanak. Az epizódisták kö­
zül Lehotay Árpád, vitéz Benkö 
Gyula, Egry Mária, Pataky 
Jenő, Tompa Pufi, Berky Lili, 
Vaszary Piri és Serényi Éva 
tűntek ki. V. D.
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REGÉNY I RT A : GYOMAY GYÖRGY
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IAz asszony egy mázas cserépkancsóban 
bort hozott a kamrából. A kancsó rózsás 
volt. Az asszony selyemruhás és kipirult.

— Igyál, Ferenc — töltött az asszony 
egy nagy vizespohárba, maga pedig a kan- 
csót húzta meg. — Igyál, mulassunk. Oszt 
ne törődj a világgal. Ezekből mindből csak 

/ az irigység beszél. Irigyelnek a szerencsé- 
< dért, hogy vagyonhoz jutottál. Irigyelnek, 
? >------ -------- -X,----------------------X-XX----— .-.-,X
z

hogy nem közülük választottam valakit. 
De ne törődj velük. így szokott ez lenni 
minden házasságnál. Ha öreg a vőlegény, 
az a baj. Ha fiatal, az a baj. Mindenbe 
beleugat a világ, mint a kutya. De az em­
bernek azért van két füle, hogy az egyi­
ken beeressze, a másikon meg kieressze az 
ugatást.

Ferenc végtelen szomjúságot érzett a 
mellében. Egy hajtásra megivott egy 
vizespohár bort. Utána lehajtott 
egyet. Akkor cigarettára gyújtott.

— Bánja a ménkű, hogy mit ugat 
lág — vágott úgy az asztalra, hogy a 
pohár arasznyira ugrott fel. Aztán bele­
kezdett egy

Szépen 
Szépen 
Szépen 
Tied leszek én babám nemsokára.

Baráth Jánosné úgy érezte, a boldogság 
csúcsán úszik. Ilyen szépen nem vallott 
még szerelmet neki Ferenc. Mert, hogy ez 
valóságos szerelmi vallomás, abban egy 
pillanatig sem kételkedett. Hálából odahú­
zódott a legény mellé. Átölelte.

< Ferenc új nótát harsogott. Uj pohár bo- 
5 rókát hajtott le. Az özvegy pedig csün­

gött rajta és el nem engedte 
világért.

— Segítek én is dalolni — 
S mikor a nótának vége lett, 
kolgatta. — Meglátod, Ferenc, olyan bol­
dogok leszünk, mint a gerlicék. A jövő 
héten megyünk, beiratkozunk, fizetünk, 
mint a köles. Egy hét alatt férj és feleség 
leszünk. Akkor aztán ugathat a világ me­
gint, amit akar. De meglátod, akik leg­
jobban pofáznak, azok mind itt lesznek a 
lakodalmunkban zabálni.

— Hol lehet ugyan Zsuzsanna? — mor­
dult egyszer el Ferenc.

— Ne törődj vele. Elment a szeretőjé­
vel valahová — fújta el az asszony a lám­
pát s megszorította a legény kezét. — Én 
már lefekszek, Ferenc.

Ferenc érezte^ most fel kell ugrania. 
Oda kell vágni 
az ablakhoz és 
nem volt hozzá 
sötétben. Aztán 
a koponyájára, 
mellében. Forróság öntötte el a testét. S 
mikor a bódulatból magához tért, ,már 
tudta, hogy összeomlott mögötte egész 
régi világa s új élet nyitotta ki előtte 
kapuját.

Hajnal volt, mikor kitántorgott az is­
tállóba.
az avas 
a keze.
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nótába.
úszik a vadkacsa a vizen, 
legel hat ökröm a réten, 
szól a csengő a nyakába,

volna a fél

neki.súgta 
tovább csó-

a poharat a földhöz vagy 
ki kell innen rohanni. De 
ereje. Csak hallgatózott a 
a bor piros ködött húzott 
Vad vágyak ébredtek a

Amikor a helyére akart feküdni, 
nyoszolyára, valami puhába akadt

az? — suttogta Ijedten.
vagyok, Zsuzsanna — hallatszott 

egy hang a feketeségből. Ferenc úgy érez­
te, taglóval vágtak a homlokára és bukik 
lefelé valami mélységbe, kalimpáló lábbal, 
. himbálózó kézzel.

— Zsuzsanna, ne haragudj rám — hö­
rögte térdre bukva. — Rég meg akartam 
mondani, hogy csak téged szeretlek. De 
a szegénység kényszeritett anyádhoz. Te 
nem tudod, mi az, egy életen át kutyának, 
cselédnek lenni, semmi nélkül. Apámnak, 
anyámnak, a testvéreimnek szereztem ma­
gammal kenyeret.

— Takarodj előlem, látni sem akarlak 
többet — ugrott fel a lány és beszaladt 
a házba.

— Te vagy az, Ferenc, szívem ? Gyere 
ide még egy kicsit, kisemberem — gü­
gyögte szerelemmel telt szívvel az anyja, 
mikor az ajtót benyitotta.

— Én nem Ferenc szívem vagyok, ha­
nem Zsuzsanna — gyújtotta meg a lány 
a lámpát. S leoldotta fejéről a kendőt.

Az özvegy kiugrott az ágyból.
— Hol voltál egész éjjel ? Hol csavarog­

tál? — kapott a hajának s az ajtó felé 
ráncigálta. — Takarodj a házból, te rom­
lott, te utolsó! Menj oda, ahol eddig voltál 
— kiabálta s ütötte, ahol érte.

Mikor az ordítás leesendesedett s az öz­
vegy keze kifáradt a sok ütésben, Zsu­
zsanna nyugodtan ránézett az anyjára.

— Az este azzal mentem el, édesanyám, 
hogy nem jövök ide vissza többet soha.

— Okosabban is tetted volna, ha felkö­
töd magad a legelső fára, minthogy ilyen 
szégyent hozol a fejemre — forgatta a 
szemét az asszony nekivadulva.

— Az volt a számításom. De az utolsó 
pillanatban elhagyott az erőm. Valami 
gyengeség ömlött rám. S mintha valaki 
rámszólt volna, hogy nem szabad. Mert 
énnekem most már egy másik életről is 
számot kéne adnom a másvilágon, nem­
csak a magaméról.

— Mit beszélsz, mi van veled, te szé- 
gyennélkül való? — sziszegte az anyja.

— Az, hogy nótázni szeretnék, sikítani 
szeretnék, mert nagy út előtt, állok.

— Oszt ezt csak úgy be mered vallani? 
Nem félsz, hogy megfojtalak?

— Nem félek semmitől — rázta a fejét 
Zsuzsanna.

— Mondd meg, ki az a gyalázatos, aki­
vel ennyire jutottál ? — kapta el a lány 
torkát az asszony.

— Beszteri Ferenc — mosolyogta csen­
desen Zsuzsanna.

Az asszony keze lehullott a lánya nya­
káról, mintha késsel levágták volna. Egy 
pillanatig elsárgult az arca. Aztán kékes­
vörös lett a bőre.

— Nem igaz! Ezt csak azért mondod, 
hogy elvedd tőlem, akit szeretek. Ezt csak 
kitaláltad, hogy elválassz bennünket egy­
mástól. De én nem engedem Ferencet ak­
kor sem, ha százszor így kerül is a sor! 
Nem adom neked, ha szétszakad ez a rot­
hadt világ, akkor se!

Zsuzsanna felállt. Bekötötte a kendő­
vel a fejét. Az ajtó felé indult.

— Itt maradj! Egy lépést ne merj menni 
sehova! ugrott utána az anyja és visz- 
szarántotta. Lenyomta a székre. Leült 
eléje. Nyöszörögni kezdett, mint a puli.

— Ugye nem igaz? Ugye csak kitalál­
tad, hogy rámijessz

— De igaz bólintott csendesen a lány.
— Tisztességben neveltelek Mégis eny- 

nyire vetemedtél? Hol volt a büszkeséged, 
hogy ennyire süllyedtél ?

Közben magára kapkodta a

készülj te is mordult a

— nézett az csodálkozva.

— Nem tudom. De az biztos, hogy Besz- 
teri Ferenc az oka mindennek.

Az asszony felugrott. Szaladgálni kezdett 
a szobában, 
ruháit.

— öltözz, 
lányára.

— Minek?
— Megyünk a városba.
— Én nem megyek sehová.
— De jössz.
— Nem megyek.
— Akkor kocsin viszlek. Nem hagylak 

csúfságban. Nem hagyom, hogy a világ 
kiröhögjön bennünket. Van egy jó ismerős 
asszonyom. Az majd segít rajtad.

— Csakhogy én nem akarom, hogy raj­
tam segítsenek.

— Akkor megöllek — kapott fel az asz­
talról egy kést az asszony.

Zsuzsanna felállt. Odatartotta a mellét 
az anyja elé.

— Ide szúrjon, édesanyám — mutatott 
a szive közepére. — Ide vágja a kést, de 
jó erősen. Legalább ennyi élvezetem lesz 
ebben az életben, hogy az pusztít el, aki 
az életemet adta!

Az asszony kezéből kihullt a hegyes acél.
— Nem bántalak, kutya, nem öllek meg

— lihegte az arcába. — De Ferenc csak 
nem lesz a tiéd! Ha igy is vagy, hozzá 
fogsz menni Köblös Andráshoz! Még hozzá 
mennél előbb! Én meg csak a Ferenc fe­
lesége leszek.

— Soha. Annyira utolsó még sem va­
gyok! — kiáltotta a lány megrendülve.

— Köblös Andráshoz kell menned!
— Nem ámítom el azt a becsületes 

fiatalt!
— Ne köss az orrára semmit!
— Szépekre tanít, édesanyám.
— Nem te leszel az első, aki ilyent tesz.
— Tudom, de én nem vagyok képes rá

— feleselt Zsuzsanna nyugodtan.
Az asszony egy darabig maga elé me­

redt. Tűnődött, mit tegyen. Hirtelen eszé­
be jutott valami. Kirohant az istállóba a 
legényhez.

— Mi volt köztetek? — hallatszott be 
a kiáltása.

— Semmi — 
akkor a lovakat

— Meg mersz
— A szemébe
— Gyere be, szemre!
A szemrehivás nagy bizonyságtétel a 

tanyák országában. Aki ott kimondja fenn- 
szóval az igazat, annak nyert ügye van. 
Pletykás asszonyokat szoktak kényes 
ügyekben szemre hívni, amikor nagy szá- 
jaskodások mellett dönteni kell valami­
ben. Baráth Jánosné figyelte a Ferenc ar­
cát, míg befelé haladtak. Látta rajta, 
hogy az igazságot fogja mondani.

— Beszélj — röffent rá, mikor beértek 
a szobába.

Ferenc nem mert Zsuzsannára nézni. 
Oldalt lesett. De aztán összeszedte minden 
erejét. Rápislantott a sápadt arcra.

— Zsuzsanna, hazudtál — mondta nyu­
godtan. — Én téged annyira szerettelek, 
hogy megcsókolni is néha mertelek. Ezt 
csak azért találtad ki, hogy eltántorítsd 
tőlem anyádat. De nem tudod, mert azóta 
történt valami, amit magam sem hittem

morogta a legény, aki 
vakarta.
rá esküdni?
is merem mondani!
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volna: megszerettem édesanyádat! Bele- 
szerettem. Ez az igazság.

• Ijesztő csend lett az alacsony, kékrefes-
■ tett tanyaházban.
’ Zsuzsanna nem válaszolt. Ferenc komoly
• léptekkel kiment a szobából. Baráth Já-
• nosné pedig akkorát lélegzett boldogságá- 
’ bán, hogy majd szétfújta a házat.
> — Hallottad? Ferenc nem szeret. Nem
■ kellesz neki, te csitri, te hódkoros csirke. 
’ Én kellek neki — hajtogatta félig szédül- 
, ten és akkora pofont adott Zsuzsannának,
• hogy a feje az ablaknak esett. — Oszt
• még ezt a legényt merted te magadra rá- 
' galmazni!
\ — Ha maguk jobban tudják, akkor le-
> gyen úgy — motyogta a lány és nekikez-
> dett a sirásnak.
’ Az asszony dalolni kezdett. Kihordta
• a boroskancsót, a poharakat. Reggelire 
, kezdett teríteni.
> A tanya előtt kocsi zörgött.
; — Ki az?
, — Köblös András van itt, meg az anyja!
> — ugrott fel Zsuzsanna és törölni kezdte
> a szemét, hogy ne lássák a sírását.
J Köblös András szállt le elsőnek a kocsi- 
i ról. Egyenesen a szobába sietett.
’ — Hol van Zsuzsanna? — kérdezte Ba-
, ráthnétól remegő szájjal.
> — Ott van — mutatott az a kamra felé. 
’ A legény odaugrott. Átölelte a lányt. 
‘ Csókolta, ahol érte.
. - Zsuzsanna, csakhogy megtaláltalak.
’ Csakhogy nincs semmi bajod! Hová sza- 
’ ladtál tőlünk az éjjel? — hajtogatta.
. — Hazajöttem — húzódott hátra a lány.

Köblös Andrásné barna bekecsben, nagy­
kendőben totyogott be a házba.

— Adjon Isten jő reggelt — köszönt, 
nagyot. — Hol van a kis szökevény?

— Itt van. Meg van. Itthon volt az éjjel. 
Mi meg már azt hittük, elsinkelte valahol 
magát. A fiam lóháton nyargalászott utána 
egész éjszaka — folytatta tovább meg­
állás nélkül s Baráthné felé fordult. — 
Jaj, úgy szereti a fiam a maga lányát, 
hogv az már sok. Úgy bele van létesülve 
a szerelmébe, hogy borzalom. Azért is 
jöttem el most magam sajátlag. hogy 
csináljunk már velük valamit. Ne kínlód­
janak itt ennyit.

Baráth Jánosné a lányára nézett.
Látod, mennyire szeret téged András. 

És mennyire szeret az édesanyja is. És te 
mégis húzódozol tőle — korholta szelíden, 
anyásán.

— Már megértettük egymást. Nincs köz­

BOLDOGSÁG
egy öröklakás az újjáépülő

Budapesthez legközelebb balatoni üdülőhelyen. Leg­
szebb nyaralás, kedves otthon, értékálló vagyon, komoly jövedelem! 
Eladási >roda : Budapest, IV Váci-utca 36. Klotild palota T. 183-256, 186-505

tünk semmi — gom- 
bolkozott ki Köblös 
András.

— Úgy is kell, 
hogy a fiatalok sze­
ressék és megértsék 
egymást — kiabálta 
Köblös Andrásné.

Baráthné széket 
penderített a vendég 
alá. Leültette. Aztán 
került-fordult. Besen- 
deredett a kamrába. 
Kolbászt, 
bort tett egy szem­
pillantás 
asztalra.

— Együnk,
seim.

Zsuzsannát 
húzta oda.

— Cyere.
csillagom, egyél le> 
is! Oszt ne szomor-r 
kodj. Látod, azért 
jött ez a drága fia­
tal, mert csudára 
szeret. El is megyünk, 
ha ettünk, mindjárt 
a városba. Megyünk 
az anyakönyvvezetö- 
höz, meg ügyvédhez, 
meg a papokhoz. 
Megcsináltátok min­
dent, hogy egy hét 
múlva lakziskodhas- 
sunk.

— így lesz a he­
lyes! — tapsolt Köb­
lös Andrásné és a 
fiát leste.

Meg van-e vele elé­
gedve ?

András 
Zsuzsanna 
mint aki 
élete legdrágább kin­
csét. Nézte, simo­
gatta.

— Azt hittem, él­
ve már nem is látlak, 
kedves — udvarolt 
neki. — Ezután nem 
is engedünk haza. 
Most elmegyünk, beiratkozunk. A lako- 
dalmig nálunk leszel. Aztán, ha édesanyád 
úgy akarja, itt megtartjuk a lakodalmat

úgy ült 
mellett, 

megtalálta

Xem 11!.(lm 
ragaszkodnak a uők a különböző prémekhez, amelyek annyira 
dekoratívak és oly előnyössé teszik minden nő megjelenését. 
Egy valami van, ami a legnemesebb szőrménél is jobban vonzza 
a tekintetet: «z arcbőr hamvas fiatalsága és megragadó üde 
szépsége: Ezt a megkapó szépséget, ezt a minden nő számár:! 
nélkülözhetetlen és gyakran sorsdöntő vonzerőt adja önnek 
Asszonyom a! Horrnoeith B. krém!

Ne mondjon le ön sem azokról az előnyökről, amelyeket a 
szépség biztosit az életben, tegye azt, amit a színpadok sztárjai, 
az előkelő társaságok körülrajongott szépségei és ezren és ezren 
t(‘szilek ... használjon Ön is Honnoeith B. krémet!!

Ez a kiváló krém új anyagot vont be a szépségápolás szolgá­
latába, biológikus úton hat, már néhány nap alatt megszünteti 
az arcbőr szárazságát, megakadályozza az idöelőtli ráncok kikt- 
l.ezésél, szinte új életet lehel a fáradt vonásokba és ezáltal 
érékkel fiatalítja az arcot. Asszonyom, a Hornioeith-’krem más... 
más. mint amit eddig használt!!!

Légyen Ön is szép! A szépségnek nincs' kora! Higyje el, 
érdemes szépnek lenni, érdemes az élet napos oldalán járni, 
ér'l'emcs Horinoeith B. krémet használni!!! — Beszerezhető szak- 
iizlelekben. Egy' tubus 8.83, takaréktnbus 15.58. Magyarországi 
főraktár: Dr. Blitz Drogéria. Budapest, Vilmos császár-ót 23/a.

A tét nagy. Asszonyom, hiszen az Ön szépségéről, fiatalsá­
gáról. boldogságáról van szí. ne kísérletezzék tehát. Használja 
ön is mindig a !(-gjobl»at. használjon fin is mindig llorm'fcilli 
fi. ki'rnicl' Hatása lu-to-. gyors és egyedülálló!

s vége mindennek.
— Vége mindennek. Akkor vége lesz 

mindennek — motyogta Zsuzsanna álmos 
fásultsággal.

— Akkor leszünk Igazán boldogok.
— Akkor — susogta a lány s nem bán­

ta, akármi történik is ezután.
A vendégek nagy falasokkal ettek. Ba­

rátimé kiszólt Ferencnek, hogy a kocsira 
hátra is tegyen egy ülést, mert mennek 
mind a városba. Aztán a fiatalokra suhant 
a pillantása.

— Milyen boldog az én keserves anyai 
szivem, ha ezeket az új párokat látom — 
emelte fel a kötője szélét és törölgetni 
kezdte a szemét.

Zsuzsanna szájából kifordult a falat. 
Csupa hazugság, ocsmányság az összes 
világ, állapította meg. Mindenki képmu­
tató, csaló

Én is csudára boldog vagyok — sipí­
totta siránkozva Köblösné s félrehúzta 
asszonybarátját az ajtóhoz. — De azért 
azt a tíz hold földet én nem Írattam volna 
a lányom szájából másra -— súgta neki. 
Özvegy Baráth Jánosné nagyot kacagott 
erre.

(Folytatjuk)
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letárgyalni e 
újságíró-villa

Gusztáv 
halálával 
ügykört

az Országos
Sajtókamara 

Gáspár

Mr. Bavier, a genfi Vöröskereszt főmegbizottja 
látogatása a margitszigeti sebesült katonáknál

Jenő 
Da-

PAPAI DIA KOK
tanítóképző­

Vincze Stefánia és Gira Ferenc igazgató-kántor, 
tanító, tart, zászlós, a baltonendrédi róni. kát. 

templomban tartották esküvőjüket.

Királyi Évw

VIRRASZT A MA­
GYAR Nö jeLszó alatt a 
nőegyesületek közüji 
munkaközösségre léptek 
az Egyesült Női Tábor a 
Magyar Asszonyok Nem­
zeti Szövetsége, Magyar 
Katolikus Nőegyesule-

MINDENNAPI 
gramofon lemez készült 
el a napokban. Ravasz 
László református püs­
pök karácsonyi, imáját 
vették fel gramofonle­
mezre.

AZ IGAZI MŰVÉSZET 
iránti lelkesedéssel ír­
juk le Angelo nevét, 
aki a művész szerény­
ségével mellőzte az üz­
leti reklám fogásait, 
amikor lapunk címlap­
ja részére szebbnél- 
szebb fényképeit készí­
tette. Azzal rójuk le 
A n g e 1 o páratlan 
művészete iránt elisme­
résünket, hogy olva­
sóink figyelmét felhív­
juk ezekre a művészi 
fényképekre és ajánl­
juk, látogassanak el 
még az ünnep előtt 
Váci-utca 24. sz. alatti 
műtermébe, ahol a leg­
szebb fényképek 
szülnek.

nagy sikerrel. Mint 
ük. Botond Györgyi é* 
Káll»y Kristóf dr. pá­
rost alakítottak és kö­
zös edzéseiket már meg 
is kezdték Bécsben.

*

MÚZSA KÖNYVEK a 
legkeresettebb és leg­
szívesebben fogadott ka.

------- ' .............. Ne 
se, 

a 
so-

rácsonyi ajándék! 
törje a fejét ön 
Asszonyom, mert 
MÚZSA KÖNYVEK 
rozatával tartó® örömöt 
szerez. Megrendelhető 
kiadóhivatalunkban. Ara 
18 pengő.

A FELVIDÉKI EGYE­
SÜLETEK SZÖVETSÉ. 
GÉNEK Ifjúsági Cso­
portja megkezdte kultu­
rális és társadalmi mű­
ködését. Nagy érdeklő­
dés nyilvánul meg a 
tervbe vett hangverse­
nyek. előadások, kiállí­
tások és társadalmi ösz- 
szejövetelek iránt, ami­
ket az egyesület ifjú­
sági csoportja program­
jául és a közönség szó­
rakoztatására maga elé 
tűzött.

MATHÉ JOLÁN nyer 
te el a Lafontaine Tár 
saság Teleki Pál gróf 
jutalomdíját, amelyet a 
legjobb művészi teljesít­
ményt nyújtó fiatal mű­
vészek számára írtak ki 
az idén. Máthé Jolánt, 
Operaházunk fiatal alt- 
énekesnőjét, már tavaly 
is kitüntették ezzel a 
díjjal.

*
DÉL MEDICO

Annamáriát eljegyezte 
jákfai Gömbös József.

* 
mladoniczkyné

KÖVES ALBI festőmű­
vész portrékból és nagy 
bányai műveiből rende­
zett gyűjteményes kiál­
lítást a Belső Lipótvá­
rosi Keresztény Társas­
kör helyiségeiben. Ki­
forrott. erőteljes művész 
tehetség jellemzi minde- 
nik művét

gcncRi Gencsy Edit

idéi Áron dr, kamarai 
főügyész és Bathó 
László dr. miniszteri 
osztálytanácsos társa 
ságában. aki a minisz 
terclnökség sajtóosztá 
lyún az erdélyi újság

Ravwi László dr. reformálás püspök huszonkét lelkészt szentelt fel

floffbauer Gyula es felesége gyemantlakodalmu- 
c sál adjuk körében 

(Nemes Jakab foto)

A Katolikus Legényegylet nagygyűlése a Vígadóban. Mewlényi püspök 
ünnepi beszédet mond •

tek Országos Szövetsé­
ge, a Magyarország Nő­
egyesületeinek Szövet­
sége és az Erdélyi Nö- 
szövetségek Munkakö­
zössége. December 5-én 
a Vigadóban rendezett 
országos nagygyűlésen 
vitéz Keresztes-Fischer 
Ferencné, az ÉNT orszá­
gos elnöke megnyitó be­
széde után Tasnády 
Nagy András, a képvi­
selőház elnöke mondott 
ünnepi beszédet, majd 
egy tanítónő, egy mun­
kásnő és egy földmíves- 
asszony ajánlotta fel ön­
kéntes áldozatkészségét 
a magyar nők nevében 
a nemzeti egység jegyé­
ben meginduló közös 
munkára. A női alaku­
latokat most már a hi­
vatalos tényezők egy 
táborba egyesitették.

VITÉZ HORVÁTH JA- 
NŐST, az Athenaeum 
Rt. nyomdavállalat régi, 
kiváló főtisztviselőjét 
nevezték ki az Athenaeum 
ügyvezető - igazgatójává, 
aki a Jelien ~ 
vezérigazgató 
megüresedett 
látja el.

*
A VITÉZI SZÉK köte­

lékébe felvették a Kor­
mányzó űr öfőmélto- 
sága rendeletére a harc­
téren hősi halált halt 
Fehér Tibor dr. katonai 
érdemei jutalmazása­
ként feleségét és kis 
fiát, bajai lakosokat

*
BOTOND GYÖRGYI, 

a kiváló műkorcsolyázó 
bajnoknő. Berlinben a 
Sportpalotában tartott 
jégünnepélyen szerepelt

Kolosváry-BorcNa Mihályné, az Országos Magyar 
Sajtó kamara elnöke felesége, márkosfalvi Bara­
bás Márton festménye, kiállítva & ,,M.űterem”-ben 

(Pongrác* fénykép)

blúz, 
fehérnemű, 

pongyola

KARÁCSONYI VÁ­
SÁRT RENDEZTEK a 
margitszigeti kórház­
ban ápolt sebesült ka­
tonák saját készítmé- 
nyű munkáikból a Ba. 
ross Női Tábor Mú­
zeum-utca 17. szám 
alatti helyiségében. A 
vásár fővédnökségét vi­
téz nagybányai Horthy 
Istvánné, a hősi halált 
halt kormányzóhelyet­
tes özvegye vállalta. A 
Baross Női Tábor fel­
kérte a nagyközönsé­
get. hogy karácsonyi 
ajándékait itt szerezze 
be, mert minden fillér, 
rel a sebesültek munká­
ját jutalmazzák

*
KOLOSVA R Y-BORCS A 

MIHÁLY.
Magyar 
elnöke, 
igazgató-főtitkár.

íróügyek előadója, Ko­
lozsvárra utazott az er 
délyi újságírókkal vég­
legesen 
tusnádi 
ügyét.

A
Galló Pál
intézeti tanár rendezé­
sében kitünően sikerült 
műsoros délutánt ren­
deztek az Esterházy- 
kastélyban üdülő sebe­
sült magyar honvédek 
részére.

*
SULYOK MARIA, 

kitűnő drámai színmű­
vésznő 950 pengőt ado­
mányozott az Országos 
Színészegyesület Nyug­
díj intézetének az elag­
gott és nyugdíj nélkül 
maradt színészek karé 
csonyi segélyezésére

TEKINTSE MEG

tkundanwdeljeűnet
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liAPJA.

gyermek 
ÚJSÁGJA
A MESSZESZAGLÓ

Irta : SZÁNTÓ DÉNES

A patak partján szokásos esti beszélgetésre 
1x " " állat-társadalma.

felnézett a távírópóznákra
gyűlt össze a mező 

Vakkantó, a vizsla, 
és így szólt:

— Látjátok, azért 
embert, van benne 
mindent 
tegye . . .

— Az embernek azért van szüksége találmá­
nyokra, — mondta Krákogó, a varjú — mert 
ö maga tökéletlen. Mi, állatok olyan kitűnő 
szervekkel rendelkezünk, hogy nincs szükségünk 
mindenféle pótlásra.

— Úgy van! — dörmögték közbe néhányan.
De Vakkantó folytatta.
— Nincs igazatok. Elfogultak vagytok. Itt van 

például ez a dróthuzal. Az embernek nem rossz 
a hallása, de ennek a távolbahallónak a segít­
ségével a föld egyik végétől a másikig eljut a 
hangja. És a szeme se rossz, de messzelátóval 
megszázszorozza szeme erejét. A mi Csőrös ba­
rátunk, a sas, igazán nem panaszkodhatok, hogy 
rosszul lát. De, ha neki is volna olyan távcsöve, 
mint az embernek: mennyivel könnyebben bol­
dogulna . . .

— Hát valami igazság van abban, amit mon­
dasz ... — bólintott rá Csontos, a vén bika.

— Én pedig azt mondom, Vakkantó komám,
— szólt közbe a ló: Nyerítő — hogyha nekünk 
szükségünk van valami találmányra, azt mi is 
meg tudjuk csinálni. Én mindig az ember köze­
lében élek. A gazdám mérnök. Még ma neki­
látok a munkának, úgy, ahogy a mérnöktől el­
tanultam s egy hét múlva olyan találmánnyal 
állok elétek, hogy mindnyájatoknak eláll szeme- 
szája!

Aznap éjjel mindnyájuk esze találmányokon 
járt, mindnyájan nehezen aludtak el.

Nyerítő egy teljes hétig fúrt-faragott, kopá- 
csolt az istálló sarkában. Szerszámokat gazdá­
jától vett kölcsön, anyagot maga szedett össze 
az erdőben. S mikor a nagy mű elkészült, 
nagyot nyerített és le-föl szaladgált az is­
tállóban.

Egy hét múlva ismét együt ült az egész tár­
saság a patak partján

— Megvan! — mindtA büszkén Nyerítő és elő­
vette papírburka mögül a gondosan becsoma­
golt masinát.

Olyasféle készülék volt, mint a gázmaszk. 
Kutyafej méreteihez készült, fel lehetett csa­
tolni a fejre. Két kis csövecske állott ki belőle, 
amit az orrba kellett bevezetni. Az elején olyas­
féle tárcsa, mint az automata-telefonon. És 
egy hosszú drót.

— Mi ez? kérdezte egyszerre valamennyi 
állat.

— Ez a messzeszagló! — és büszkén körül­
nézett.

Legjobban Vakkantót érdekelte a dolog, mert 
látta, hogy az ő méreteire készült.

— Magyarázd el — kérte a lovat
— Miután az embernek van messzelátója és 

messzehaLlója, — mondta Nyerítő — azt gon­
doltam, legjobb lesz a kutyák részére messze- 
szaglót készíteni. Azaz olyan gépezetet, amely­
nek segítségével bármely távolságból meg lehet 
érezni a különböző illatokat. Kezelése ugyan­
olyan, mint a telefoné. Ezt a kiálló drótot 
érintkezésbe kell hozni bármelyik telefon­
dróttal, aztán tárcsázni és a kívánt szag máris 
jelentkezik.

— Próbáljuk csak ki! — mondta izgatottan 
Vakkantó és fejére illesztette a készüléket. 
Aztán elforgatta a tárcsát. A többiek feszülten 
várták az eredményt.

Egyszer csak Vakkantó szimatolni kezdett. 
Orra megremegett és nyalogatta a szája szélét

— Csirkepaprikás iLlat! — szólt.
— Akkor most a konyhát kapcsoltad — felelt 

a ló. — Gyerünk csak tovább!
Vakkantó új számot tárcsázott. És hirtelen a 

farkát kezdte csóválni.
— A gazdámat érzem!
— Most a hivatallal van összeköttetése — ma­

gyarázta Nyerítő.
Vakkantó vidáman tárcsázott tovább. Virágok 

szagát érezte, aztán a városi hentesboltokat,

akárhogy szidjátok is az 
valami tehetség. Mennyi 

kitalált, hogy életét kényelmesebbé

SZERESD 
AZ ÁRVÁT

Látod-e fiacskám 
Ott azt a .gyermeket? 

Látod-e az arcán 
A hulló könnyeket?

Látod-e, látod-e: 
Kezét feléd tárja. 

Mert bús az élete, 
Mert ő igaz árva! . .

— Látom, édes apám . . Lásd meg a
De mondd: mit kell könnyeket!

tenni? Szeressed, öleljed
Az árva gyermeket! 

Szeressed, öleljed.
Nem kell más hozzája; 

Hallgass a szívedre.

Úgy szeretnék én is
Rajta segíteni! . ..

— Mit keli tenni, __ __
gyermek? Megtanít az rája!

FÖVENYESSY JÁNOS

Térdet hajt előtted

kislány és kisfiú imája
Uram! Krisztus Király!
Te vagy minden király fenséges királya
Terdet hajt előtted y ’
Édes szülőhazánk minden fia s lánya.

Uram! Krisztus Király!
Tied minden gyermek szíve és a lelke 
Imádkozzál értünk
Isten trónusánál fenn a magas mennybe.

Uram! Krisztus Király!
Rólunk gyermekekről ne feledkezzél mee 
Ezért fohászkodunk
S száll hozzád szárnyaién szívünkből az ének.

Uram! Krisztus Király!
Védd és oltalmazd meg egész nemzetünket. 
Könyörögj érettünk
S töltsd meg áhítattal gyermeki szívünket.

Uram! Krisztus Király!
Te vagy minden király fenséges Királya. 
Térdet hajt előtted
Édes szülőhazánk minden fia s lánya.

SALAMON JÓZSEF

378. NEMIT NYELVLECKE |
Előszobában: Vorzimmer 
Leteszed a köpenyed. 
Tanuld meg, hogy német nyelven 
Mantel a te köpenyed. 
Az úri szobában, amely 
Herrenzimmer németül. 
Ha beléptél, kedves szóra. 
Társalgásra sor kerül. 

JX^nme’ ,olvasd: dasa 

<0’VaSd: mantl) a köpe"^
3. das Herrenzimmer (olvasd: dasz herrn- 

eiminer) az úriszoba.

szimatolt a levegő-majd idegen kutyákat 
ben . .

— Most újra vissza a konyhához. Azt a 
CSmlíep^pr,k4st mégegyszer megszagolnám

Tárcsázott. . semmi.
biztosan foglalt a vonal! Más kutya 

szagolja. Várj, amíg kilép! — mondta Nyerítő. 
Es csakugyan: pár perc múlva újra a konyha 
illata áramlott Vakkantó remegő orrlikaiba.

Az állatok mind a ló elé járultak s gratulál 
tak neki Nyerítő pedig Vakkantónak ajándé­
kozta első messzeszagló készülékét s megígérte 
hogy a többinek is csinál hasonlót.

Egy hét telt el. . .
Vakkantó beállított barátjához, Nyerítöhöz
— Visszahoztam a messzeszaglót
— Miért? — kérdezte csodálkozva' a ló
7 .öregem- ncm nekem való ez. Folyton tár- 

fáztam pp-vri> n.óo-H X___ a___  .Ulttokat a'^Mslbb
illatokat. . de semmi mást, csak a szagot. 
Már pedig a szag egymagában nem elég Meg- 
pí?,WM„a g“dánL szagának, de annál jobban 
elbusított. mikor őt magát nem láttam meg a 

n.yom^n- Éreztem vadak tüzesítő illatát, de 
hiába iramodtam neki: őket magukat nem talál­
tam. Pompás eledeleket szagoltam a levegőn 
át s csak a gyomrom korgott az éhségtől. Bará­
tom. ez a masina csak hiábavaló reményeket 
ébreszt, az ilyesmitől pedig az okos állat óva­
kodik . .

Azzal visszadta a találmányt a lónak és el­
kullogott. Nyerítő pedig fejcsóválva nézett ba­
rátja után s azt gondolta- talán igaza is van 
ennek a Vakkantónak

KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

Gruber Lacika 
Pestújhely

Kőszeghy Lacika 
Pcstszentlőrinc

Kemecsei
Halmosd

Sándor Esztike
Szabadka

Stein Gabriella 
Budapest

Farka.s Gertrud Mária Román Andrásné fiacs 
Budapest kái: Andriska és Misiké,

Esztergom

FEJTÖRŐ

XExss GYEHMIíKPOST Axctee
.Kriston Mária. Szívünkhöz szóló emlékeink 

között szeretettel őrizzük meg azt a kedves, 
színes »Matyós«-mintás 'kézzel festett lapot, 
amellyel külön is kifejezésre juttattad kicsi 
szívedből áradó jókívánságaidat. Szeretnők, ha 
ilyen vidám, derűs, élénk örömszínű lenne min­
den gyermek élete. — Tóth András. Elég 
ügyes elképzelés »Palkó a sötétség országá­
ban* kalandos története s ha a megírás is ilyen 
jó volna, teljesíthetnék kívánságodat. Ami ma 
nem sikerült, reméljük, . hogy két év múlva, 
átdolgozva, mint szórakoztató, jó munkát közöl­
hetjük. Tomit és Zsuzsi testvérkédet veled 
együtt szeretettel öleljük. — Jordán Felicia. 
Jól tetted, hogy Kutschera Gabi buzdítására 
írtál egy kis versikét Mikulás apóról. Eléggé 
híven írtad le, mindenki rá ismer, aki olvassa: 
♦Meleg) kabát, prémes sapka, a . háton ffiagy 
puttony. Van ő nála minden jó. alma, füge, 
mogyoró, aranydió, édes hab, de csak a jó 
gyermek kap! Mancikának babát hozott. Pis 
tinek meg katonát. Látogass el jövőre is édes, 
drága jó barát!« — Édes kis olvasóink, szere­
tettel ölel és csókol Eta néni és Elek bácsi.



PEREC TURÖVAL. Egynapos sós- 
perecet tördeljük darabokra, tegyük 
egy lábosba és forró vizet öntsünk 
rá, takarjuk le és hagyjuk állni, 
míg a perecek átáznak, ekkor szűr­
jük le a vizet és tegyük forró zsírba. 
Tálaláskor túróval és tejfellel leönt­
ve tálaljuk. Forrón adjuk asztalra.

B
0

BABLEVES. Félliter 
egy éjen át sósviz- 

Másnap a vizet leönt- 
húslevet töltünk rá. 
sárgarépát, petrezse- 
cellert, hagymát fel- 
lassan, mint a hús-

FINOM 
jófajta babot 
ben áztatunk, 
jük róla és
Tegyünk bele 
lyemgyökeret, 
darabolva és 
levest szoktuk, főzzük 2 órán át, 
azután szitán törjük át. 1 deci tej­
felben habarjunk el 1 tojás sárgá­
ját, adjuk bele a levesbe, még egy­
szer főzzük fel és tálaláskor pirí­
tott zsemlyekockát adjunk hozzá.

OMLETTFELFUJT. 4 tojás sár­
gáját habzásig keverünk 3 evőka­
nál cukorral, azután hozzáadjuk a 
4 tojás habját és meghintjük 2 ká­
véskanál liszttel. Vajazott, liszte­
zett tűzálló tálba tesszük. Tálalás 
előtt 6 perccel forró sütőbe tesz- 
szük.

□

o

EGYSZERŰ EIÖÉTEL. Ha van 
húslevesünk, az összes benne levő 
zöldségeket májjal együtt — ha van 
benne — húsdarálón megdaráljuk, 
hozzáadunk 6 darab főtt, hámozott, 
reszelt burgonyát. A serpenyőt ki­
zsírozzuk, ebbe belerakjuk az egé­
szet, egyenletesen elsimítjuk és szép 
pirosra sütjük. Ha megsült, feldara­
boljuk és forrón tálaljuk.

□

Q

0
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0
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LIBAMÁJAS KEVERÉK. Két to­
jás sárgáját jól elkeverünk, egy kis 
darab libamájat megdarálunk, % kg 
sertéshúst háromszor átdarálunk, 
sót, borst, kevés törött szekfüsze- 
get, egy zsemlyét tejbe áztatva és 
kevés reszelthagymát szitán átnyo- 
munk, adunk hozzá 2 kanál tejfelt 
és 2 tojás habját. Ha jól összekever­
tük, zsírral kikent gözformába tesz- 
szük, forró vízben 2 órát gőzöljük. 
Hideg helyre tesszük, ha megfagyott 
szépen felszeteljük.

Q

□
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FASIROZOTT HERING. Két he- 
ringet 6 óra hosszat tejben ázta­
tunk, majd megtisztítva 3 szardel­
lával, 2 keményre főtt tojás sár­
gájával, 1 evőkanál kaprival jól 
összevagdalunk, szitán áttörjük, 
összekeverjük egy tojásnagyságú 
vajjal, heringalakot formálunk be­
lőle, hosszúkás tálra helyezzük és 
aszpikkal, majonézzel díszítjük.

0

0

o

MALAC ECETBEN ÉS OLAJBAN. 
Mint a tormáshúst, puhára főzzük 
és ha a levében kihűlt, tálra he­
lyezzük, ecettel és olajjal leöntjük, 
finomra vágott tárkonyt hintünk rá, 
összevagdalt aszpikkal körítjük és 
mustárt adunk hozzá.

0 

s 
0

PALACSINTA GŐZBEN. A kisü­
tött palacsintákat tekerjük össze és 
daraboljuk ujjnyi széles csíkokra. 
Egy formát kikenünk és beletesszük
a palacsintacsíkokat. Habarjunk el íe? 
3 deci tejben 2 tojás sárgáját 2—3 
kanál cukorral és 1 kanál tört man­
dulával, öntsük a palacsintára és ?' 
tegyük sütőbe. Lassan pároljuk. Tá­
laláskor lehet befőttel díszíteni > ’

KÉTSZÍNŰ PISKÓTA. 5 tojás 
kemény habját, 5 sárgáját és 5 ka­
nál cukrot és végül 5 kanál lisztet 
adunk bele. Kissé magas, de kes­
keny formát kivajazunk, a fele tész­
tát beleöntjük, a másik felébe 1 
kanál kakót keverünk és 2—3 deka 
törött diót, ráöntjük a tésztára és 
világosra sütjük. Kiborítjuk és ha 
kihűlt, vékony szeletekre vágjuk.

=♦=♦=♦ =♦=♦=« ♦=♦=♦=♦=♦=♦=

TÖLTÖTTALMA. Középnagyságú 
almákat meghámozunk, a magházat 
kivesszük és cukros vízben félig 
megfőzzük. Egy tálat kivajazunk, az 
almákat belerakjuk egymás mellé. 
Egy kanál csipkerózsaízt elkeverünk 
egy marék durvára tört dióval és 
megtöltjük vele az almákat. 2 tojás 
kemény habját megcukrozva, az al­
mákra kenjük, kevés törött diót hin­
tünk rá és szép sárgára sütjük.

Barkóczy Beáta művésznő egyszerű fekete 
ruháját és síma turbánját JOLIÉ 
4—6) divatékszereivel díszíti.
3 soros teklagyöngy dekoratív 

csattal------------------------------------
Gyöngykarkötők--------------------
Valódi eziist markasit orchidea 

turbánon------------------------------
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80-tól.

175-től.
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gyümölcs. 
zöldségleves, 

kétszínű

Jgj
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TÖPÖRTYŰSPOGACSA. Készít­
sünk rétestésztát, nyújtsuk ki 
amennyire csak lehet, szórjuk meg 
jól vagdalt töpörtyüvel és hajtsuk 
össze, ahogy a vajastésztát szokás. 
Hagyjuk pihenni, azután nyújtsuk 
ki és hajtogassuk, mint szokás. Ezt 
háromszor ismételjük. Közben min­
dig pihentetjük. Végül ujjnyi vas­
tagra kinyújtjuk és pogácsákat 
szaggatunk belőle, tojással megken­
jük és pirosra sütjük.

0
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0
fi?

vS.
0
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11. SZOMBAT.
Ebéd: bableves kol­
básszal, daramorzsa. 
Vacsora: galamb-
becsinált, metéltkörítés,

12. VASARNAP. Ebéd: __ 
sült libacomb, párolt karotta, 
piskóta. Vacsora: tea, libamáj és májas­
zsír pirított kenyérrel, párolt alma szil­
vával.

13. HÉTFŐ. Ebéd: köménymagleves, 
nyúl vadasan makarónival, alma pongyo­
lában. Vacsora: rakott karfiol, kocka­
sajt, retek, alma.

14. KEDD. Ebéd: paréj krém leves, ma- 
joránnás metélt. Vacsora: vesevelő, pá­
rolt burgonya, cékla, gyümölcs.

15. SZERDA. Ebéd: 
főtthús, uborkamártás, 
gombóc, pudding. Vacsora: 
val, vegyes befőtt.

16. CSÜTÖRTÖK. Ebéd:
túróspalacsinta. Vacsora: _
nye, burgonyasaláta, gyümölcs.

17. PÉNTEK.
káposztáskocka, 
hideg mártással,

18. SZOMBAT, 
vés, párolt felsál, 
Vacsora: párizsi, 
kompét.

19. VASARNAP. Ebéd: pulykaaprólék- 
leves, pulykasült, burgonyapüré, ká­
posztasaláta, gesztenyekifli. Vacsora: 
hideg sült délről vegyes salátával, sült­
gesztenye

20. HÉTFŐ. Ebéd: burgonyaleves, tej­
feles makaróni. Vacsora: pörkölt galus­
kával, párolt szilva

libaaprólékleves. 
apró burgonya­

virsli tormá-

gulyásleves, 
vagdaltpecse-

Ebéd: paradicsomleves. 
Vacsora: halkocsonya
sajt, retek, alma.
Ebéd: tejfeles csontle- 

kelfőzelék, pogácsa 
vajaskenyér, vegyes

0

0

0

0

0s
0
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0
jg

z.z.z.z.z.z.
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topolyai ifi. báró Kray István dr. a város­
ligeti jaáki-kápolnában tartották esküvő 
jüket. — Jancsovits Rózsika és Éderer 
László Pestszentlőrincen a rém. kát. plé­
bániatemplomban örök (hűséget esküdtek. — 
Gábriel Teréz és Balogh -Béla Rákospalotán 
házasságot kötött.

Múzsa Könyvek a legértékesebb karácsonyi 
ajándék!

ÚJ KISMAGYAROK. Csukovifs József 
min. tisztviselő és neje Demeter Emíliának 
József Béla kisfiúk született. Keresztszü­
lők: Margitics Béla lorg. adóhiv. tiszt és 
neje. Demeter Elza. Nyíregyháza. — Fü- 
ressy Imre pü. szv. tanácsos és neje Tassy 
Margitnak, Kecskemét, Péter kéjük mellé 
Andriskájuk született. — Szathmáry Lajos 
és neje Bíró Gizellának. Budapest, Gizella 
Mária kislányuk született. Keresztszülők: 
Dr. Zeöke Antal min. oszt, tanácsos és 
neje. — Ivánka Imre és neje Morva y Mar­
gitnak. Budapest, Imre és László fiai után 
Mária Margit Gizella kislányuk született. 
Keresztszülők: Paulin János és neje Mór. 
vay Gizella.

Soha nem sejtett szépséget, új fiatalságot, 
új vonzóerőt varázsol arcára. Asszonyom, 
a Hormoföith B. krém, amelynek használata 
nem luxus, hanem szinte kötelesség min­
den szárazbőrű nő számára.

IN MEMÓRIÁM. Dr. ebesfalvi Kazatsay 
Emil hadbíró-őrnagy 45 éves korában Bu­
dapesten elhunyt. — Csípés Ilona gyógy- 
szerészhallgatónő Turkevén 20 éves korá­
ban visszaadta lelkét a Mindenhatónak — 
Borsos Vendel né Dunaharasztin elhunyt.

Nézze meg Heller Frigyes női kalapjait 
VII., Csányi-utca 12.

ÚJ KÖNYVEK
Nagy Méda, lapunk kitűnő munkatársa 

a népszerű magyar írónő Nagy magyai 
irók regényes életrajzai címen adta ki har­
minchat író portréját, Tinóditól Juhász Gyu­
láig és Mikes Kelementől Justh Zsigmondig. 
Ezeknek az életrajzminiatűröknek egy ré­
séé a Magyar Nők Lapjában kapott először 
nyomdafestéket és olvasóink már akkor 
gyönyörködhettek az írónő páratlan stilus- 
érzékében. korokat és embereket megeleve­
nítő erejében, nemkülönben a magyar iro­
dalomban való tökéletes verzátusságában, 
amelyek Nagy Méda írói értékének legfel­
tűnőbb karakterisztikonjai. — Binder Sán­
dor dr. 25 év verseiből válogatta össze 
l’ersvirágok című kötetét, amelyben egy 
lezárt költői egyéniség kontúrjai bontakoz­
nak ki. Hangulatos, finom versei sok örö­
met fognak szerezni a versek kedvelőinek. 
— Afezős.s# Jfória, lapunk munkatársa aki 
Tüztánc és örvényben című regényeivel 
maradandó sikert, aratott. Tiszta gyolcs 
című új kötetében fGriff-kiadás) h úszón - 

pompás elbeszélését gyűjtötte össze, 
néhány lapunk hasábjain 
nyomda festéket. Mezőssy 

szinte izzásig túlfűtött pró- 
kivételes értéke az új magyar litera- 

Erre a kötetére teljes mértékben

nyolc 
amelyek közül 
kapott először 
Mária egyéni, : 
zaja 
túrának.
illik az írónő ön vallomása: - Könyvem szem­
lélődés a változások sodrában«. — Rkvne. 
nyik Zsigmond színmüve: Az atyai ház, a 
múlt színházi évad kimagasló eseménye 
volt és most könyvalakban jelent meg. Az 
újszerű felépítésű dráma olvasásban époly 
hatást fog 
kedvelőire, i 
Vígszínház 
regényének, 
egy szuomi 
menyasszonya 
hadat a halálnak.
egyik szigetén ütközik össze az örök élet 
és a halál világa, amely küzdelemről lélek 
zetállító erővel számol be az író.

gyakorolni az irodalom igazi 
mint amilyen sikert aratott a 
színpadán. — Leleszy Béla új 
amelynek Opál sziget a címe, 

i orvosnövendék a hőse, aki 
halálos ágya mellől üzen 

Az ausztráliai tengerek 
ütközik össze

KERTÉSZETI SZENETEK

»H. A., Nagyváradi előfizető.* A málnát leg­
jobb ősszel ültetni 120—150 cm sor- és 80 cm 
tőtávolságra. Ültetésnél ügyeljünk arra, hogy 
a málnasarjak tövében levő rügyeket le ne tör­
jük ültetésre egyéves, jó gyökérzetű sarjakat 
használjunk s ültetés után a föld felett visz- 
szavágjuk és földdel felkupacoljuk.

A málnaültetvény gyakori trágyázást kíván 
mivel a talajt erősen igénybeveszi. Éppen ezért, 
ha köztesnövényként óhajtjuk termeszteni, ül­
tessük távol a gyümölcsfáktól, de legalább két 
méternyire. Legjobban szereti a*táp- 

vány talajban rosszul terem. Talaját telepítés - . . -i l.XU eácr.iit
anvacokban bővelkedő talajt, kötött, hideg, so- . .. ... _____ 'TalníAt ♦alor»ítPS
előtt mélyen' ássuk fel A telepítés költségeit 
hamar visszafizeti, mivel a harmadik évben 
meglehetős termést ad.

A szőlő éghajlata alatt mindenütt megterem, 
azonban ne ültessük, déli fekvésű, száraz lej­
tőkre Teljes napfényben érleli jól meg gyü­
mölcseit és vesszeit. gyengén árnyékos helyen 
elég jól fejlődik.

A művelési módtól nagyban függ a málna­
termesztés jövedelmezősége. Legtöbb helyen a 
gyalogmüvelést alkalmazzák, vagyis 
támaszték, karó vagy sodrony nélkül nevelik. Ha 
költséges is, de a jövedelmező málnatermesz­
tésnél a támasztékot elhagyni nem tanácsos, 
mert a gyümölcsöt óvni kell a bepiszkolódó. - 
tói ültessünk merev, erős szárú fajtákat ame­
lyek nem hajlanak a termés súlya alatt a 
földre A málnát neveljük karó vagy sodrony 
mellett, de csak a termöhajtásokat kötjük ki 
így könnyebben gyommentesen tarthatjuk és 
rendszeresen kapálhatjuk. A málna ,telep te 
utáni gondozása az említett kapáláson kívül a 
sarjak ritkításából és a meghagyandok felkötő^ 
zéséből áll. Mivel a málna az egyéves sarjakon 
hozza termését, ezeknek fejlődését kell biztosí­
tanunk. A letermett sarjakat azonnal tőben el- 
távolítjuk. hogy a jövőre termő új sarjak minél 
több napfényhez, világossághoz jussanak. így 
őszre megfelelően kiérnek. A gyengén fejlődő és 
felesleges sarjakat tavasszal tőben kivágjuk, 
úgyhogy egy tövön csak 6—8 új sarjat ha­
gyunk meg (erős tövön esetleg többet, 10—12-t 
is) Ezek a következő évben fognak teremni. 
A meghagyott erős termősarjakai sodronyhoz 
kötjük egyenletesen szétosztva.

Kereskedelemre csak az egyszer 
márnafajták értékesek, ilyenek pl. a Mariboro 
és a Supertativ. Előbbi termése szép nagy, sza­
bályos gömbölyded. biborpirosszínü Kemény 
húsú, bölevű. korai érésű, egyszertermö legjobb 
piaci fajta. Utóbbi nagybani termesztésre kivá­
lóan alkalmas és ajánlatos, l.. “ 
süvegszerű, 
egyszertermö

Házi kertbe 
rés zamatú. 
mésü fajta a 
sárgaszínű, 
nagy. 
Aranykirálynő. Sárga színe miatt 
érdekességet termelik.

termő piros

gyümölcse cukor.
sötétpiros. bölevű. keményhúsu

való kétszerterrnő kellemes fűsze- 
nagy. gömbölyűét! sötétpiros ter- 
Billard folytontermő és az arany- 

puhahúsú, rendkívül finom ízű, 
gömbölyded termésű egyszertermö fajta 

csak mint

PAMÁSZON
.Henna, Kaposfő.« Az Asparagusok a téli 

túlságos öntözés miatt gyökérrotliadást kaptak. 
A gyökérrothadásban sínylődő növénynek szo­
kott elsárgulni a levele. Védekezésül fokozottabb 
figyelmet kell fordítani télen a növények ápo 
lására öntözni csak akkor szabad, amikor föld 
jük annyira szikkadt, hogy tapintásra érdes, 
szürkés színű Az Asparagus különben az idő­
sebb hajtásait ledobja, elsárgul és később is­
mét kihajt. Különösen nyáron szépek, sötétebb 
lakásban télen visszafejlődnek

Felkérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, 
hogy az előfizetési díj küldésekor nevüket 
és lakcímüket olvashatóan szíveskedjenek 
feltüntetni a csekkszelvényen vagy posta­
utalványon, mert az olvasható írás nem 
csak a könyvelés munkáját könnyíti meg. 
hanem a rekto/mációyal járó postaköltsé­
gektől is ■mentesíti előfizetőinket. Címválto­
zás bejelentésekor q répí lakcímet is kérjük 
közöln i.

Átültetett virág, őszinte örömmel üdvö­
zöljük önt szeretetével, barátságával meg­
ajándékozó leveléért. Jó hallani az ilyen 
szelíd, csupaszív hangot, ami ismét olyan 
váratlanul szólalt meg s a világon tomboló 
hangorkán közül is kihallatszik fölzengő 
gyöngédsége. Mintha csak olyan világban 
élne, mely csupa virágból áll, még az 
álma is tisztább. Gyakran átsuhan rajta a 
fájdalom, a, gyerekeit sirató anya elné- 
m (thatatlan panasza, de a szíve megtelik 
csordultig a hála érzésével, amikor egyet 
len gyerekét karjai közé öleli. Érezzük 
ennek a szelíd baráti kéznek a melegét, 
jóságát s azt szeretnék, ha a mi kicsiny 
és tragikus életünkkel viaskodó orkánnak 
a szelét se erezné. Ne kívánkozzék soha 
más társaság után, a költők és írók nem 
hagyják Önt cserben. Nemes időtöltés, el 
szórakozás és vigasz is. Felemelő érzés 
tudni, hogy ilyen önmagukban boldog asz. 
szonyok is vannak, akik maguk állítják el 
a könnyeiket és irtják ki szívükből a pa­
naszt Ilyen szomorú szépség csendül meg 
verseiben is. De a szavak csak szürkén és 
tompán tolmácsolják érzéseit. Tudjuk, hogy 
a líra mélyén egy érző szív tüze ég. de 
ettől a csodálatos belső izzástól se izzanak 
át a szavak, nem olvadnak eggyé vele. 
Legmélyebb lényegében és általános nívó­
jában a versek értéke nem változott, nem 
emel kotlett__________

telt nWMra az ön híii Maliim
Ismertetőnk jobb vidéki szaküzletekben
LORAND KOZMETIKBJBpest.MussolInl-tér 3

Álmatlan éjszakák. Gyönge karakter az a 
férfi, akit levesz a lábáról egy kétes élték ű 
nő kacérkodása. Sok asszonynak okoztak 
már ezzel az ingatagságukkal kisebb-na 
gyobb bánatot, aszerint, ki hogy fogta fel 
az otthontól, való elkalandozásukat. Az 
úgynevezett »okos« asszonyok nem vesznek 
tudomást, ha észre is veszik, hogy férjük 
megkapja a szerelmi himlőt. Hagyják, hogy 
nyögjön, vergődjék, gondolják: majd kígyó 
gyűl segítség nélkül is. És nekik van iga 
zuk. Az ilyen szerelemnek rövid az időtáv 
tama. különösen ha a feleség féltékenységt 
nem szítja, nem hosszabbítja meg a napi 
n ndcntartással tüzet. Az ilyen szerelmi 
elfogultság reakciója természetes, hogy <el 
ki komplikációt idézhet elő, mert a. feleség 
értékéi nem tudja elhomályosítani és a 
kipatlatit titok totöri a kemény férfit. Bár 
mennyire is groteszkiil hangozzék, ön, a 
feleség legyen segítségére, hogy mind a 
ketten elfelejtsék botlását, mert semmi más 
nem hozhatja' helyre a rendes kerékvágás­
ból kizökkent életüket. Egy férfi elhódító 
sóhoz nem kel. tudomány, de megtartása 
majdnem mindig az asszony áldozatán, 
nagylelkűségén és intelligenciáján múlik. 
Aki próbálta, az igazo\ha\tja, hogy ennek 
a három tételnek a segítségével legyőzhe­
tetlen. Ne foglalkozzék Ön se szüntelenül 
csak ezzel a gondolattal. Amrflet^ hogy 
életkedve rámegy, fizikailag tönkremegy, 
férje pedig a kárhava elmenekül az élő lel- 
krismeret örökös szemrehányása elöl. Ön 
pedig ezt nem akarja. Erőt kell vennie 
magán és mintha semmi nem történt volna, 
új életet kell kezdeni ai régi folytatásake 
pcn. Reméljük, belátja, nincs más válasz­
tás s ezt a tövises utat még végig kell 
járnia. Nem. Ön az első és nem az utolsó, 
akitől elvárjuk, hogy győzze te önmagái.
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Múzsa Könyvei: a legértékesebb karácsonyi 
ajándék!

Akik az Úrban bíznak, erejük megújul. 
Leveléből azt olvastuk ki, hogy a férfi el- 
bizakodott, öntolt és nem vette komolyan 
a szerelmet. Szórakozásból udvarolt s mi­
kor azt vette észre, hogy komolyan veszi 
menekülésre fogta a dolgot. Mi nem is 
akarunk vele foglalkozni s önt is szeret­
nék rábeszélni, hogy ne vegye komolyan. 
Ha szereti, ő keresi az alkalmat hogy 
kibékítse és jóvá tegye a javítanivalókat. 
rudja o jól, hogy mikor és hol követte el 
a hibáit. s azt is, hogy jogosan neheztel rá. 
Ha nem jelentkezik, még világosabban áll 
előtte: nem volt komoly szándéka jövőjü­
ket illetően. A szemrehányásainak semmi 
alapjuk nincs, azt ő is tudja, de mégis ezt 
használja kibúvónak. így kellemesebb, il­
letve mindig a más hibájára hivatkozni 
Pem ÍPPen férfias jellemre vall. Két em­
ber között, akik igazán szeretik egymást, 
nem lehet akadálya a kölcsönös megértés­
nek, de ennek első feltétele a szeretet, amit 
hiába kerestünk, kutattunk levele sorai 
között nem fedezhettük fel. Ezért nem is 
hiszünk ebben a szerelemben, ami, ha léte­
zik is, csak egyoldalú a másik fél nem 
adott hozzá semmit. Semmiért pedig kár 
búsulni és visszasírni. Számoljon le végleg 
ezzel a szerelemmel és ne töprengjen azon, 
hogy talán még máskép is lehetne. írja 
meg, megfogadta-e tanácsunkat.

Békém és nyugalmam. Minden fiatal 
leánynak első és legmegbízhatóbb barát­
nője az édesanyja legyen. Az- a leánygyer­
mek lehet igazán boldog, aki minden gon­
dolatát elmondja édesanyjának és nincs 
titka e'őtte. Valami katasztrófa történt 
Önnel, hogy megszakadt a belső bizalom, 
amit vissza kell állítani. Természetesen, 
hogy ön legyen a kezdeményező. Nem is 
lehet másképen elképzelni a leányokat, 
mint anyjukkal vd’-ó teljes bizalmas barát­
ságban és együttérzésben. Sajnálkozva em­
lékezik arra az időre, amikor így volt s 
maga sem tudja, miért változott meg. Ha 
valami változtatást szeretne otthonukban, 
azt ne kritizálással vigye keresztül, hanem 
megbeszélés formájában vesse fel eszméjét 
s ha édesanyja hozzájárul és helyesli, ak. 
kor vigyék keresztül. Ha ön> követeléssel, 
becsmérlöleg lép fel, természetes, hogy az 
"esz rá a válasz, hogy Önnek semmi se elég 
jó. Mindent meg lehet beszélni és mindent 
keresztül is lehet vinni, ha gyermeki tisz­
telet hangján adja elő. A másik nagy baj, 
hogy nincs elfoglaltsága, unatkozik. Nem 
értjük, hogy miért tiltják el a munkától? 
Ha nincs szüksége a keresetre, helyesen 
teszi, hogy nem veszi el egy arra ráutalva 
levő elöl az állást, de annyi elfoglaltságot 
találhat a háztartásban, hogy nem is ért­
jük, miért unatkozik. Bármilyen munkát 
végez az ember, végezze örömmel és jó­
kedvvel, akkor felfrissül attól a tudattól, 
hogy hasznossá tudta tenni magát családja 
körében. Kímélje meg az édesanyját és 
vegyen, le az ö válláról egy jó adagot. Őket 
úgyis mindig túlterheli a családért való 
felelősség, hogy minden rendben legyen és 
semmiben hiányt ne szenvedjenek. Mek­
kora öröm érné édesanyját, ha arra ébred­
ne, hogy kislányában értékes munkaerőt, 
segítséget 'talál. Húgát ne is zavarja, ne­
kik most sok pótolni valójuk van a két- 
hónapi eltolódás miatt. Bizony, alig jutnak 
lélegzethez a tanulnivalóklól. Dolgozzék 
Ön is, mindjárt más lesz a helyzet, tartal­
masabb lesz az élete. Ez hiányzik önnek-

Varázslatos szépséget, soha nem sejtett 
vonzerőt, új szépséget, új fiatalságot jelent 
önnek. Asszonyom, egyetlen doboz Hor- 
mocith púder! A Hormocith púder több, 
mint jó — nélkülözhetetlen!

Egyedüli reménységem. Nagy öröm ne­
künk az ön töretlen hitéről, bátorságáról, 
kitartásáról tanúskodó leve'ét olvasni. Mi­
lyen kevés ember! mondhatja el ezt magá­
ról. A jó Isten adjon erőt, hogy amit meg­
kezdett, azt becsülettel, eredménnyel foly­
tathassa. Köszönjük szoretetét, elismerését. 
Szeretnénk méltók tenni a magyar asszo­
nyok példaképéhez.

Ha megvetsz is, 
imádlak én. Nem ért­
jük! — Ha jó barát­
nők, akkor előtte már 
régen nem lehet titok 
,a dolog s látnia kell, 
hogy Ön régen sze. 
réti azt. a fiatalem­
bert. mint ahogyan 
Maga látja hogy ö 
kacérkodik vele. Vagy 
talán nem akarja 
észrevenni, mert az 
kellemetlen volna és 
nem űzhetrié tovább 
médatlan játékait. 
Ezek után céltalan 
megalázkodás lenne, 
ha szólna neki. Eset­
leg méa eldicseked­
nék vele a fiatalom 
bérnek inkább ne ve­
gyen róla tudomást 
és a fiatalembernek 
se szóljon a leány el­
len egy szót sem. Azt 
hihetné, hogy irigy­
ségből vagy félté­
kenységből mondja el 
s ha a másiknak ud­
varol, visszamond­
hatná és kinevetnék. 
Az lenne a egjobb, 
ha 6 magától jönne 
rá: melyik az érté­
kesebb keltőjük kö­
zül. Alkalmilag azt 
megemlítheti neki, 
hogy nem érti, ho­
gyan udvarolhat egy­
szerre két leánynak, 
Önnek 'és a barátnő­
jének, mert Ön nem 
lenne képes egyszerre 
két férfi udvarlását 
elfogadni, ha csak az 
egyik tetszik. A 
leányról azonban ne 
mondjon egy helyte­
lenítő szót sem és je­
lenetet ne rendezzen, 
mert segíteni ügy se 
segít a dolgon, ha a 
másik felé húz a szi­
ve. Akkor legokosabb 
félreállni és hagyni 
őket, mert senkit 
nem lehet szerelemre 
Kényszeríteni. Ha 
azonban időtöltésből 
foglalkozik barátnő­
jével, az is kiderül. A 
férfiakat elriasztja 
az erőszakos, követe­
lődző magatartás. Erről lebeszéljük. Re­
méljük, hogy passzív magatartása vezet 
az eredményhez és kitudódik, hogy ön az, 
akit a férfi komolyan és becsületesen sze­
ret és csak szórakozásból foglalkozott a 
barátnőjével. Majd elválik és ha hírt ad a 
fejleményekről, szívesen vesszük.

Nagyon szép voltam ée ez lett a vesztem. 
Végzetes nagy szerelmeknek a sorsát ve­
títette elénk gyötrődéstől könnyes levelé­
ben. Fájdalmas tehetetlenséggel érezzük, 
hogy ennek a gyötrődő, szenvedő szerelem­
nek analizálásával nem segíthetünk, nem 
csepegtethetünk még enyhítő balzsamot 
sem elkinzott szívére. Az önfeláldozó hű­
ség és még önfeláldozóbb szerelem húszévi 
fizetsége: most már nincs szükség rá, el­
mehet. Nem elég érdem, hogy legszebb 
fiatalságát áldozta neki, ma még a boldog­
ságot, az örömet és letagadja, amit aján­
dékul kapott, élvezett és szerelemmel viszo­

Bizalmat érdemel, amiben nem 
csalódunk. Fogainak ápolásához olyan 

szert kérjen, amely teljesen ártalmatlan, 
fertőtlenítöleg hat és üdítő kellemes ízű

Mindezt biztonsággal nyújtja a Chlorodont 
fogpaszta. Milliók előszeretettel használják.

mindig vállozcdtanul jó
Chlorodont 

Fogpaszta
nozott. Vége, igaz sem volt, — mondja — 
mert egy másik asszony kaeérsága az el­
bűvölt férfit ilyen kegyetlen kijelentésekre 
és még kegyetlenebb cselekedetre ragad­
tatja. Lehet ezt előre tudni vagy csak 
megsejteni akkor, amikor a szerelem mu­
zsikált a szívükben, hogy elnémította vol­
na’ Könnyű elfelejteni a múlt örömeit s 
megtagadni a boldogságot új örömekért 

új boldogságért, de szívtelenség megta­
gadni azt aki az életét adtai a szerelemben, 
csak neki élt egyedül, érette vállalt erején

Kapható gyógyszertárakban
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vidékieknek házhoz szállítjuk a szépséget!
Ismertetőnk j óbb vidéki szaküzletekben
LORAND KOZMETIKA, Bpest,Mussolini-tér 3

TOLLAT INGYEN 
sehol sem kap, de a legjobb minőséget 
nagy választékban és a legolcsóbb ár­
ban, teljes szavatosság mellett szállítja 

VIGH JÓZSEF ágytoll vállalata 
Kiskunfélegyháza, Szent János-tér 
Kívánatra Hintákat, árjegyzéket díjlalanol küld j

Sa«m81ca8k, garantált végleges eltávolítása 
hajszálak, KOVÁCS kozmetikában 
szépséghibák VI., T.rí.-kSrAt 1/c

kozmetikai szerek: a •DÉVA* szörfelenitö 
krém, fiatalító krém, szárított arcmosdó krém 
Kapható : »D É V A< SurdB So m gy megye

Aki meghízik, 
tetszik!

Használja a fényesen 
bevált HERKULES táp­
port, mely a csokoládé és á 
kakaó tápértékével egyen­
értékű. Nem gyógyszer, íze 
kellemes, természetes táp­
anyagokat tartalmaz A bir­
tokunkban lévő köszönőle­
velek szerint 5—10 kg súly­
gyarapodást, tökéletes ter­
metet értek el ezen táp­
por használata után. A 
HERKULES-t előszeretet­
tel fogyasztják nemcsak
túlsovány, hanem nagyon sokat dolgozó egyének 
is, mert fokozott munkabírást eredményez, ami 
több jövedelmet jelent! Ha nincs tej, teával 
i s fogyasztható. Két csomag ára 4.80 pengő, 
négy csomag 7.90 pengő, hat csomag (családi 
csomag 9.60 pengő. Megrendelhető: >VALÉRIA« 

kozmetikai és vegyipari cikkek, 
Budapest, V., Szondy-u. 22/L. H. 414.

Amíg Ön alszik,DARMOL
dolgozik

Kobona
Nők gyakran szenvednek fáradt, 
ság miatt migrainben és ideges 
gyengeségben. Ilyenkor Kobona 
segít. Az ember olyan lesz, mintha 
újjászületne. Patikában kapható

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V.
Pozsonyi-út 1. Telefon : 115-934. Vidékről is 

felül minden terhet az ő kényelméért Ter­
mészetes, hogy tovább n-jin maradhat. Ue 
azért megkérdezheti, hogy lelki ismeretével 
összeegyeztetheti-e ezt az eljárást? Tud e 
felelni majd a számonkérés óráján ezért 
a tettéért? Az anyagi részét a dolognak 
is megemlítheti nyugodtan és tárgyilago­
san. Ennyi idő után -méltányosságból se 
űzheti ki a világba semmi nélkül, hiszen 
még a cselédet is megjutalmazzák, aki 
húsz évig hűséggel szolgálta gazdáját. 

még kitüntetésben is részesítik. Ne ag­
gódjék, a munkának, a dolgos, szorgalmas 
kezeknek van értéke, csak az elszakadás 
lesz nehéz. A gyermeket jövője érdekében 
hagyja ott. Neveltetése «okba kerül s leg­
alább ennyivel törlessze soha le nem tör- 
leszthető adósságát.

K. I. Jndith. Levelét továbbítottuk. Csak 
30 filléres postahelyet] melléklendő.

Ágota. A m. kir. Zeneművészeti Főiskola 
címe: Budapest, VI., Liszt Ferenc-tér 8.

FIGYELMÉBE
ajánljuk Rákóczi­
ét ötven Zongora­
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcse­

kélyebb részletre is. Olcsó 
tanulózongora.
SZOBAFESTÉST, mázolást, 
ABLAKTISZTÍTÁST és la­
kástakarítást vállal VÍZI 
MIKLÓS. Telefon: 130-671.

KÉSZPÉNZÉRT vennék zon­
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.

BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel­
mes lakásomban megszál­
lás olcsón. Főjegyzőné, Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.

ZONGORÁK, pianinók, vi­
lágmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon­
goratermében : Erzsébet-
körűt 26. Bérzongorák ol­
csón. Telefon: 222-462.

PÁRIZSI szabász jutányo­
sán készít női kabátokat, 
kosztümöket. Höflin^er, 
Kecskeméti-u. 4.

DECEMBER közepére ke­
resek délutáni elfoglalt­
ságra háziasszony segítsé­
géül intelligens nőt, aki 
varráshoz is ért. Telefon: 
468-531.
ELSŐRENDŰ szabású ru­
hákat, kosztümöket, kabáto­
kat legszebb kivitelben ké­
szít méltányos árért, vidék­
re is. Kovács Mihályné di­
vatszalonja. Budapest, VI.. 
Teréz-körút 15. IV. em. 35.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 40 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 80 fill.Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 1.50 pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala­
kítások jutányosán KŐKAY 
ENDRE szűcsmesternél, 
Vilmos császár-út 10. Tele­
fon: 386-784.
JŐMEGJELENÉSC, kifo- 
gástalan jellemű leány, ko­
moly férfi ismeretségét ke­
resi házasság céljából. Le­
veleket »Fáj a magán y< 
jeligére kérek.
ELZÁLOGOSÍTOTT éksze- 
reit, ezüstjeit kiváltom és 
legmagasabb áron megve­
szem. Brllliánst, ezüstöt 
legmagasabb áron veszek: 
Baross-ékszerház, Grósz, 
^aross-utca 83, Telefonál­
jon: 140-969.
TISZTVISELŐNŐ kereske­
delmi gyakorlattal állást 
keres. »Gyors-gépírok« jel­
igére
SZÉPSÉGÁPOLÁS jutányos 
áron a >Florisa« kozmetikai 
intézetben. »Florisa< készít­
ményeket vidékre js kész­
séggel küldünk. Díjtalan 
tanácsadás, levél útján is. 
Cégtulajdonos: Varga Teri, 
Budapest, VII., Káról y- 
körút 1. Telefon: 226-536.
ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal, készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem.

JÓL FŐZŐ, jó családból 
való házvezetőnő nagymo­
sáson kívül minden mun­
kára felvétetik. Dr. Besse­
nyei Lajosné, Debrecen, 
Kürtös-utca 5.
BOLDOG családi otthont 
biztosítok elszegényedett 
vallásos, erkölcsös úrilány­
nak vagy asszonynak, aki 
vállalná kétszemélyes ház­
tartásom munkáit és önálló 
vezetését. Családtagnak te­
kinteném. Ajánlólevéllel el­
látott megkeresést. Juhász 
Mihály, Eger.Várm. Hegyk. 
Tanács, Széchenyi-utca 30, 
címre kérek.

MINDENFÉLE BÉLYEG­
ÜGYBEN bizalommal ke­
resse fel a »Hódtava« első 
magyar postaokmány és 
városi bélyegcsereforgai- 
mat, Hódmezővásárhely, 
VII., Bocskai-u. 21. szám. 
Adás! Vétel! Csere! Kérjen 
ismertetőt és belépési nyi­
latkozatot.
FIATAL elvált asszony 
szívesen levelezne sebesült 
hadirokkant tiszttel, vagy 
komoly 0rral, akinek vi­
gaszra van szüksége és így 
komolyan venné a felaján­
lott segítséget. »A remény 
mindenek felett* jeligéjű 
leveleket a kiadó továbbít. 

TANÍTÓNŐ levelezne sebe­
sült katonatiszttel, vagy 
kpar katonával. .Egyedül 
maradtam* jeligére.
HAVI 500 kezdő fizetéssel 
kimondottan jómegjelenésű 
fiatal leányt, próbaki sasz- 
szonynak üzlet vezetéséhez 
felveszek. Esetleg betársul­
hat. .Angóra* jeligére.
SZÉP, csinos, komoly úri­
leány, 18 éves, megismer­
kedne kizárólag diplomás, 
korrekt úri fiúval. Levele­
ket : .Katalin* jeligére a 
kiadóba kérek.

ÖRÖKBE menne tizenki- 
lencéves iskolázott leány 
úricsaládhoz vagy úrinőhöz. 
Ha anyagi támogatás szük­
séges, akkor állásba <nenne. 
Jelige: .Csak szeretetre
vágyom «

ERDÉLYBE keresek intelli­
gens középkorú gondozónőt 
egy és hétéves fiam mellé. 
Németül tudók előnyben. 
Fényképes ajánlatot fizetési 
igényekkel »Erdőmémök- 
né« jeligére a kiadóba ké­
rek

DIÁKLÁNY szórakozás cél­
jából levelezne diákfiúval 
tizenhéttől? Jeligém: «Bu- 
bus.«

BUDAPESTI 18—20 éves 
leányokkal szeretnék leve 
lezni, akik, ha februárban 
feljövök, szívesen megmu­
tatnák Budapest nevezetes­
ségeit 18 éves, barna, vi­
déki leány vagyok Jel­
igém : ^Barátnőt keresek,*
VAGYONOS plébános hú- 
ga levelezne jólelkű 50-es 
diplomás úrral házasság 
céljából. Jeligém: .Igaz 
szívet keresek.*
FÖLDBIRTOKOS család 
egyetlen leánya ezúton ke­
resi komoly ismeretségét 
35—40-ig diplomás nyugdí­
jas állású férfinak. Levele­
ket »Megbecsülés« jeligére 
kérek.
TAKARÍTÁSÉRT -lakást, 
vagy villában házmestersé­
get vállal egygyermekes 
anya. »Budára« jeligére le­
veleket a kiadóba kérek
HATVAN PERCES gyógy 
masszázst végzek petyhüdt 
izomra, fagyásra, vérkerin­
gés! zavarra. Telefonhívó. 
149-750

Felelős szerkesztő és kiadé: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény­
képeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé­
tele és közlése tilos. Hirde­
tési díj mm soronként 80 
fillér. A hirdetések elhelye­
zésénél semmiféle külön ki­
kötést nem fogadunk el. 
A Magyar Nők Lapja, ai 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
Igazgató.

SZERKESZTIMegjelenik havonta háromszor- 1-én, 10-én és 20-án Posta­
takarékpénztári csekkszámla 20.334. Előfizetési ár egész 
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 
pengő, egy hóra 3.30 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő
SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. AJTÓ. 
KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, FODOR-UTCA 22,

PAPP JENŐ

DEÁK-TÉR 3, I., MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 15.

Németországban, Svájcban és Olaszországban égési
évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed evre 12
pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra
nem rendelhető meg.
TELEFONSZÁM: 187—542. FIÖKKIADÓHIVATALOK:
SZABADKA, PRÁGAI HID-UTCA 56, ŰJVIDtt.
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•entpétegr ácxes
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Gyomay György kitűnő munka­
társunk érdekfeszítően izgalmas 
regénye: SZERELEM A SÓHAJTÓ 
DŰLŐN a fegyelmezetlen szere­
lem drámai összeütközéseivel döb­
benti rá az olvasót emberi nagy 
tévedésekre, amiknek következ­
ményei rombolnak, szerencsétlen­
ségbe döntenek egészen ártatla­
nokat is. A tanyai tanítói állást 
vállaló fiatal úrileány megható 
küzdelmes életét, emberfeletti har­
cát a becsületért és a falusi gazda­
legény tiszta szerelmét, az egy- 
másnakrendeltség gyönyörű epo­
szát írja meg igazi írói művészet­
tel az író.

Fendrik Ferenc: HA SZÁMŰZIK 
A SZERELMET regényében meg­
kapó érdekességgel vetíti olvasói 
elé a szereplők izgalmas sorsán 
keresztül az élet legizgatóbb, 
legnagyobb szenvedélyt keltő 
[problémáját, a szerelmet és an­
nak generációkon keresztül ki­
kap cső Ihatatlan hatását az utó­
idokra. Az egymásbafonódott sor­
sok mindig időszerű, lebilincselő 
történetének művészi rajza a ki­
tűnő regény.

Szentpétery Ágnes: HÁZ
TARTÁSI TANÁCSADÓ cím! 
könyvét harmadik bővítet 
tartalmú kiadásban jelentettük 
meg. Az elfogyott két kiadó- 
a legbeszédesebb bizonyíték. , 
a könyv kiváló sikerének. £ 
HÁZTARTÁSI TANÁCS AD* 
mindenre kiterjedő kalauzó : 
lása mellett könnyen és biztC 
san tájékozódhatik a kompi, 
kált háztartásvezetésben tapasi - 
talatlan fiatalasszony, de gyf 
korlott és kiváló háziassz< 
nyaink is sok újítást fedezhet.: 
nek fel benne. A könyv felöle1 ' 
a háztartás összes tudnivalóik 
a bevásárlástól, lakás takarít* 
són, asztalterítésen, vendégál 
fogadásán, felszolgáláson, t£á 
laláson, étrend korszerű összJ I 
állításán keresztül ételrecept* 1 
kig.

Szentpétery Ágnes, több, 
asszonyokat érdeklő nagysi­
kerű könyv szerzőjének leg­
újabb könyve: EGYETLEN 
KINCSÜNK, A GYERMEK. A 
könyv címe jelzi tartalmának 
fontosságát. Mert van-e fonto­
sabb az életben a nő, az anya 
számára, mint a gyermek. A 
gyermek, akiért családot ala­
pít a fiatalság s akinek érke- 
tzésére készül a nő a házasság 
pillanatától, őt kéri ajándékul 
Istentől házassága megszente­
léséül Szentpétery Ágnes ebben 
a nagy horderejű könyvében 
megismerteti az anyákat az új­
szülött testi és lelki gondozá­
sának összes tudnivalóival, a 
gyermeknek tízéves koráig 
való fejlődésének állandó el­
lenőrzésével, a nevelésnek eb­
ben a korban hatványozottan 
felelősségteljes szükségességé­
vel. A kiváló írónő gyöngéd 
női szívvel komoly tanulmá­
nyok alapján, hozzáértéssel vi­
lágít rá a gyermek fejlődésével 
összefüggő tudnivalókra, amit 
tudnia kell minden anyának, 
hogy ép, egészséges, testileg, 
szellemileg fejlett, erős, bol­
dog. kiegyensúlyozott nemze­
déket neveljenek a hazának. 
Anyák iskolája ez a könyv, 
ők felelősek első helyen a 
gyermekért. hogy ismeret 
hiánya miatt a gyermek testi, 
lelki fejlődése kárt ne szen­
vedjen Minden nőnek olvas­
nia kell ezt a könyvet, mert 
a család, a gyermek egészsége 
fölötti őrködés egész életre 
szóló feladata az ő munkája.

Szentpétery Ágnes: A HAÍ 
TARTÁS MAGASISKOLÁJA 
című kitűnő könyvéből olví 
sóink közül már sok ezrá 
kaptak a helyes és egészség? 
táplálkozással kapcsolatba 
értékes tanácsot, amire irt 
nagy szükségük van a ház 
asszonyoknak a küiönbö* 
korlátozások miatt. Megtan 
arra az asszonyt tudományra] 
amit ezzel a gyűjtőszóval »hái< 
tartás* jelölünk meg Megtd 
lálja benne az odvasó az á 
alakított főzés mellett külöi 
böző ételfélék ismertetésé 
húskonzervek, hentesáruk, pél 
és más sütemények, hús- é 
tésztanem űek készítését, gyt 
mölcsök téili eltartását, »konj 
hatechnikai különlegessége 
ismertetését.

SZ£»TF£TE£Y AGNÍS 
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A fenti hat értékes könyvet tokban. 18 pengő 
kedvezményes árért portómentesen szállítjuk 
előfizetőinknek. Tekintettel arra, hogy ezt a 
sorozatot csak korlátozott mennyiségben hoztuk 
forgalomba, ajánlatos, hogy előfizetőink mielőbb 
megrendeljék és az árát előre beküldjék, mert 
a későbbi rendeléseknek esetleg nem állana 
módunkban eleget tenni. A könyvsorozat- kül­
dését utánvéttel nem vállalhatjuk.

Dénes György: RÓMEÓ VACSO­
RÁJA a színészek excentrikus, 
komédiás, ágáló, titokzatossággal 
átszőtt világának szenzációs ér­
dekessége regénye. Amilyen ér­
dekfeszítően színes, elbűvölő, el­
ragadtatott élet a színészek élete, 
olyan féktelenül vidám és fék­
telenül szomorú az életüket le­
másoló regény s azért olyan frap­
páns az olvasóknál elért hatása.
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